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Szabédi László, Haraszti Sándor, Jékely 

Zoltán, Illyés Gyula és Nagy István 

fehér cif.vbá/.ai JPeiőíí-
emlék előtt 

A SEGESVÁRI PETŐFI-ÜNNEP 
A segesvári P f t ő f i emlék-

ünnepélv a Duf iament i népek 
í r ó inak ' nagvszabású , demons-
t r a t í v ünnepe vol t . A magyar 
írók delegációján k ívül a ro-
mán, a bolgár i rodalom kép-
viselői is megjelentek, hogy 
áldozzanak a nagy magyar 
szabadságköltő, Pe tőf i emiéke-
nek. A magyar írók részéről 
Illyés Gyula, Gergely Sándor, 
Kárpáti Aurél u t a z t a k le Seges-
várra . A r o m á n í rókat N. D: 
Cocea, a romániai írószövetség 
alelnöke vezet te . Az erdélyi 
származású Mihai Bemuc, a 
demokra t ikus R o m á n i a legnép-
szerűbb kö l tő je , a Szovje t -
R o m á n Bará t i Társaság hiva-
talos kü ldö t t j ekén t j ö t t el a 
találkozóra. A bolgárok vezíe-
tő je El in Pelin, Bulgária egyik 
legismertebb közí ró ja vol t . Az 
ünnepély során a különféle 
nemzetek írói bará tságos lég-
körben megbeszélték annak az 
írókongresszusnak az előkészü-
le te i t , melyet az ősz fo lyamán 
Szófiában a k a r n a k m e g t a r t a n i 
Román ia , Bulgár ia , Magyaror -
szág, Csehszolvákia, Jugo-
szlávia í róinak bevonásával . 

A segesvári Petőf i ünnepé-
lyen az írókon kívül Erdély 
népe is fe lvonul t . Székelyföld 
és Erdély va lamennyi közsé-
geiből nepi viseletben a kül -
döt tségek egész sora zarándo-
kolt a fehéregyházi síkon fel-
ál l í to t t Pe tőf i "emlékműhöz. A 
magyarság küldöt tsége mellet t 
a román fa lvakból nemzet i vise-
letben fe lvonul t a román pa-
rasztság is, az Ekés F ron t 
vezetésével. 

A h iva ta los román po l i t ika 
is á ldozot t Pe tőf i emlékének. 
A ko rmány részéről meg je len t 
az ünnepélyen Vladescu Racoasa 
nemzetiségi miniszter és a ro-

fr m á n parasztság* vezére. Romul 
• Zaroni, aki a Gfyza-ltormány-

ban a földmíVelésügyi minisz-
t e r i t á r c á t t ö l t i be. A románia i 
Kommuni s t a p á r t és a Szak-
szervezeti Tanács is e lküldte 
megb ízo t t j a i t . Nagy és kirob-
banó ha tá sa volt Saucan Ale-
xander kommunis ta delegátus 
felszólalásának, ak i Ady híres 
verssorait magyaru l idézte :— 
»Dunának, Ól tnak egy a 
hangja«, »Hiszen magyar , szláv 
román b á n a t — Mindigre egy 
b á n a t marad«. A Szakszerve-
zeti Tanács részéről Szenkovits 
Sándor szintén magyaru l be-
szélt . 

Megható és megindí tó volt 
az ünnepély zárójelenete : gyö-
nyörű Segesvár f ő u t c á j á n zene-
szó mellet t fe lvonul tak a székely 
és kolozsvár-vidcki magyar ki-
kü ldö t t ek , A f ia ta l magyar 
paraszt legények suj tásos ma-
gyar viseletben, a leányok 
pruszl ikban, magyar és román 
zászlók a l a t t . A' magyar kül-
döt tségeket a román Ekés pa-
rasztság román nemzet i vise-
le tbe öltözött, díszes oszlopai 
kísér ték. Ők is zeneszó mellet t 
vonu l tak f e l ; elől ha t a lmas 
t áb l ákon Petőf i , Kloska és 
H o r e a képé t v i t t é k . A ké t 
nép tes tvér i ba rá t s ágának szim-
bolikus, szcp mene te vol t , mely 
fölöt t o t t lebegett Pe tőf i Sádcr 
szelleme, A világszabadság fény-
sugara . 
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Levél Erdei belügyminiszter úrhoz 
a cenzúráról és egy szép magyar szóról 

Belügyminiszter Űr! 

Engedje meg, hogy megköszönjem bölcs és finom-
-tapintaiú beszédét, melyet az országos mozgóképvizsgáló 

bizottság alakuló ülésén mondott. Nem szoktuk még meg, 
hogy a cenzúrának és csendörségnek parancsoló ura 
ilyen hozzáértő gyöngédséggel nyúljon kényes művészi 
kérdésekhez. Engedje meg, hogy külön megköszönjem 
azt, ami magyarázata ennek az új korunkat jelző, boldo-
gító jelenségnek, azt, amit ön maga is magyarázatul és 
bíztatásul mondott beszédében, hogy »hiszen én is 
literátor vagy ok«. Köszönöm, mint literátor, vala-

mennyi nagy literátor nevében, hogy így megtisztelte 
céhünket, mondván, hogy az írói véna nem röstelnivaló 
hátránya, hanem magos képesítője az államférfinak. 

Ezért éreztük azt, hogy az a cenzúra, melyet ön ikta-
tott be hivatalába, nem hivatal lészen, mely idegenül, az 
asztal másik oldaláról fogja szemlélni a művészetet, mint 
már helyzetével eleve adott ellenség, hanem segítő munka-
társa lehet, baráti tanácsadója lesz, majd a magyar film-
termelésnek. Nincs, aki el ne ismerné, nincs, aki ne vál-
lalná, hogy a kormánynak ellenőrző hatalommal kell gon-
doskodnia arról, hogy szabad demokratikus világnézetün-
ket meg ne zavarhassák, be ne ködösítsék művészetben 
csempészett mérges gázai a reakciónak. Ám gyakran van 
úgy, hogy filmvállalatnak és rendezőjének nem reakciós 
szándéka, hanem csak tudatlansága és informálatlansága 
tette a filmet megengedhetetlenné. Ilyen esetben, ugye, a 
cenzúrának, belügyminiszter úr intenciója szerint, nem 
irtani, hanem segítenie kell. De hogyan, mikor a film 
már kész és milliókba került? Még jó eset, ha újabb mil-
liókkal korrigálni lehet. De az időveszteség és a 
foltozás sose vált hasznára a művészetnek. 

Nem volna-e logikus és egyszerűbb már a forgató-
könyvet is bemutatni a cenzúránakt A legtöbb filmvál-
lalkozó, filmíró és rendező örömmel fogadná egy hozzá-
értő és baráti cenzúra tanácsait és utasításait. Hiszen 
roppant anyagi és erkölcsi kockázatot venne le válláról. 
Ez mindenkinek egyaránt, művészi, politikai, anyagi ér-
deke. Miért nem lehet ez így? 

Mert az érvényben lévő törvények szerint a forgató-
könyv »irodalom«, és mint olyan, a kultuszminiszternek 
és az ő cenzúrájának hatáskörébe tartozik és akkor meg-
történhetnék, hogy az egyik cenzúra a forgatókönyvben 
jóváhagy valamit, amit a másik cenzúra betilt, vagy 
fordítva. Ez a káosz csak öregbítené a bajt. De hát nem 
lehet ezen a kerékkötő törvényen változtatni? Szabad-e 
belenyugodnunk abba, hogy hatásköri ellentmondások 
legyenek koloncai a magyar filmipar fejlődésének? Hol 
akad meg ez az evidensen) szükséges reform? Ki akadá-
lyozza meg? 

Engedje meg, belügyminiszter úr, hogy egy nagyon 
egyszerű formulát ajánljak, mely talán segíthet a hatás-
köri problémát megoldani: 

A forgatókönyv csak akkor tekinthető irodalomnak, 
ha nyomtatásra van szánva. Az a forgatókönyv, mely 
filmben való realizálásra van szánva, éppen olyan ke-
véssé irodalom, mint ahogy az építész tervrajza nem fest-
mény vagy grafikai művészet, hanem előkészítő mun-
kája egy épületnek, A forgatókönyv nem irodalom, ha-
nem — a tervrajz mintájára csinálom a szót — tervírás. 
Nagy művészet — de más. Az épület tervrajza lehet hal-
hatatlan remekmű, de nem grafika, hanem architektúra! 
Más jury megítélése alá tartozik. Ezért a forgatókönyv 
sem tartozik a kultuszminiszter hatáskörébe. 

Megható volt, mikor literátor belügyminiszterünk 
szinte vigasztalta a művészeket, mondván, hogy ne ria-
dozzanak, ha ma még túl rikító politikai jelszavakat 
kívánnak tőlük, mert eljő, úgymond, nemsokára egy nyu-
godalmasabb idő, mikor a tapintatos cenzúrának még az 
is feladatává lehet, hogy ne engedje túltengeni a nyersen 
rikító, kiugró, plakátos politikai propagandát. 

Tudjuk, belügyminiszter úr ,hogy ezt nemcsak a jó 
művészetet féltő literátor, hanem talán még inkább a jó 
propagandát féltő politikus államférfi mondotta. Mert 
tudjuk, hogy rossz propaganda az, amely kiáll a műalko-
tásbók mint testből a törött csont. Rossz propaganda, 
amelyik megúnatja magát. És az igazságnak olyan tála. 
lása, amely sérti jóíslésünket, olyan kártékony, hogy a 
reakciónak is lehet furfangos fegyvere. 

De... 
De ugye nem művészet az, amelyik nem megindító és 

— (higyjünk gyönyörű magyar nyelvünk bölcseségében) 
megindító az, ami valamire indít bennünket — 
valamilyen irányba, a művész hite, meggyőződése irá-
nyába. Bizony mondom, hogy nem komoly művészet az 
és nem is volt az soha, amelyik végső emberi kihatásában 
nem válik irányt kereső vággyá, irányba indult akarattá, 
vagyis politikummá! 

Igaza van Márai Sándornak, aki egy finom cikkében 
azt írta: »Az osztályharcról is lehet lapos közhelyeket 
írni; s egy szál rózsáról lehet olyan erővel beszélni, 
amely felrázza tunyaságukból és állásfoglalásra kénysze-
ríti az embereket 

Igaz. Csak azt tegyük hozzá, hogy aki odáig el nem 
jutott, hogy állásfoglalásra kényszerítse az 
embereket, az hozzá se nyúljon a rózsához se. Mert 
annak kezén elvész annak színe is, szaga is, minden 
szépsége is. 

Mert nem kívánunk mi a művészettől jelszavakat, 
hanem csak színeket. De eleven, igazi, teljes színeket, me-
lyeket, mint a rózsa színeit, talaja nedvei festettek. Min-
den élő rózsa színén megismerhető, hogy milyen talajból 
nőtt. Színe megvallja. Minden művészet minden színe is 
vallja, hogy milyen érzésvilág, milyen eszmevilág talajá-
ból fakadt. Persze, hogy lehet egy rózsaszál is, ha színei 
vallanak. — Ugye, milyen gyönyörű magyar szó: 

Színt vallani! Színt vallani! Balázs Béla 
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Mefisztó szerepében 

AIső képek; Csortos két maszkja. 
A sVIII . Henrik* drámai és 
Perichon úr« vi f fj;Uéki szerepében 

Magányos volt és megközelíthetetlen, 
mint egy gleccser. Ezért gőgösnek hit-
ték. De jeges zárkózottsága valójában 
nem volt egyéb védekezésnél. Csoríos 
menekült az emberek elől. Menekült, 
mert félt. Többé-kevésbé valamennyien 
félünk egymástól, de ki-ki a maga mód-
ján védekezik. Tetszetős álarc mögé 
rejtőzik az egyik, hamissággal vértezi 
fel magát a másik. Csortos nem szív-
lelte a hamisságot, az álarcot: fagyos 
modorral védekezett. Hevesen védeke-
zett. Vagyis, nagyon félt. Nagyon félt, 
mert érzékeny lélek volt és alighanem 
sok sebet kapott embertársaitól. 

A közönség előtt viszont gátlások 
nélkül fölfedte igazi lényét. Ugyanaz 
az ember, aki a kulisszák mögött min-
denkitől távol, mindenkinek háttal, ál-
lig begombolkozva ült, a rivalda fényé-
ben oly csupaszon megmutatkozott, 
mint a házából egész testével kinyúló 
meztelen csiga. A színpadon nyílt volt 
és fesztelen, színpadon kívül feszes és 
zárkózott. Más színész a rivalda fényé-
ben vágja magát pózba, Csortos akkor 
erőltetett magára merevséget, amikor 
visszament a kollégái közé. A kulisszák 
mögött menten eltűnt arcáról a nyílt 
tekintet, a derű. 

Mégsem volt vérbeli emberkerülő. 
Nem. Szerepei bizonyították, hogy 
szenvedélyesen érdekelte embertársá-
nak a lelke, a természete, minden sajá-
tossága. Emberismeretét nem köny vek-
ből merítette, jóllehet sokat és szívesen 
olvasott. Tündökletes megfigyelései vi-
lágosan elárulták, hogy testi közelség-
ből szemlélte az embert. Maszkjai is 
azért voltak oly elképesztőn találók, 
mert alaposan ismerte a különböző tí-
pusok fizikai jellegzetességeit. Külsőt 
és jellemet tökéletes harmóniában 
egyesített. Minden porcikáját — hajá-
tól a körméig — alakítása szolgálatába 

Csortos »A szűz és a gödölye* 
főszerepében 

CSORTOS GYULA 
AZ EMBER 

Csortos Gyula 
»A haza já ró 

léleka című 
filmben 



állította. Amikor parvenüt . játszóit, a 
kisujja tartásából ugyanannyi előkelős-
ködő fitogtatás áradt, mint a pocakján 
csüngő vastag aranyláncból. Kacsintá-
sa, vállának tartása és mozgása épp-
úgy mutatta a hintáslegényt a Liliom-
ban, mint a szokásos kendő á pucér 
nyakon, a tetovált bőr, vagy a félfül-
cimpára ragasztott flítter. 

Aki színpadról ismerte csupán, az 
aranykedélyű, mókás embernek hitte. 
Mi mást hihetett, látván azt a falstaffi 
terjedelmet, áradó humort, sőt vásott, 
gyermeki huncutságot? A színpadon 
ezt a komoly művészt privát huncut-
ságra ingerelte minden véletlen: a 
partner nyelvbotlása, a nézőtérről egy 
komikusan hahotázó Jiang, vagy egy 
kellék, amely csütörtököt mondott. Tüs-
tént reagált rá, hanggál, mozdulattal, 
de szavakkal is. Egy pajkos ötletért 
kész volt a leggondosabban felépített 
művészi alakítást felfricskázni, mint 
egy kártyavárat. A szerzők persze nem 
örültek efajta rögtönzéseinek, de annál 
hálásabb volt érte a közönség. Hány 
olyan darab tartalmát felejtettük el, 
amelyben játszott, de huncutkodására, 
spontán ötleteire ma is emlékszünk 
még. A rossz darabokból saját humo-
rába menekült. Ezzel aztán jól járt a 
szerző, a közönség is. Humora a leg-
bőségesebben buggyanó őshumor volt. 
Tudott és mert élni a cirkuszi bohóc 
vaskos eszközeivel, de fel tudott szár-
nyalni a legnemesebb humor legfino-
mabb árnyalatáig, is. Szerette a hu-
mort. Föl is fedezte mindenben. Nem-
csak az emberben, hanem a tárgyak-
ban, az állatokban is. Rajongott az ál-
latokért. Kutyaimádatát nevették, gú-
nyolták. Pedig nála világos volt az ok: 
a felgyülemlő kielégítetlen szeretet, 
gyöngédség, gondoskodási vágy ott 
nyit magának szelepet, ahol tud. 

Volt egy ellensége: a pénz. Azzal leg-
többször hadilábon állott. Korántsem 
a pénz hibájából. Hasztalan szegődött 
hozzá. Csortos elhajította, mint gye-
rek a kavicsot. Szenvedélyes vásárló 
volt. Ami megtetszett neki, azt megvet-
te. Akár szüksége volt rá, akár nem. 
Ha drága holmi volt, ha krajcáros mü-
tyürke. Elszórakozott vele, aztán el-
ajándékozta. Amikor sokat keresett, 
olyan gavallér volt, mint egy nábob. 
Áltálában szeretett fejedelmi borrava-
lókat osztogatni, akár sokTvolt a pénze, 
akár kevés. Ilyenmódon persze sokat 
küzdött adóssággal, gondokkal. 

Bizarr lénye sokaknak rejtélyes volt, 
talán ellenszenves, de akik megismer-
ték lényének lenyűgöző erejét, azok ra-
jongtak érte. A tehetséges embert ő is 
szerette, sőt tisztelte. Viszont lenézte 
azt, aki szerinte érdem nélkül töltött be 
pozíciót. És véleménye leplezetlenül 
kinnült az arcán. Bárki leolvashatta 
róla. Bárki. Senki előtt sem alakosko-
dott. Félelmesen éles volt a szeme és 
könyörtelenül magas mértékkel mért. 

Csortos Gyula utolsó szerepe Csehov >A medves cimü egyfelvonásosábau 
(Kamara Színház) (liafirt-fctó) 

Kegyetlen igazság szeretete örökös kon-
fliktusokba sodorta. Azt mondták róla, 
hogy veszekszik, pedig csak — igaza 
volt. Összetűzött pincérrel, soffőrrel, 
boltossal, igazgatóival, rendezőivel, kol-
légáival. 

Kollégái féltek tőle. Amikor belépett 
egy helyiségbe, mindenki ösztönösen 
letompította hangját. Mintha hűvös 
szellő kísérte volna hatalmas alakját. 
Voltaképpen nem is bántott senkit. 
Akit pedig szeretett, annak szíves, jó 
partnere volt, annak sikerre segítette 
az ötleteit, a játékait. A közömbösekkel 
kötekedett; akit semmire sem becsült, 
azzal szóba sem állt. A színészek vagy 
szerették, vagy gyűlölték, de olyan alig 
akadt, aki kétségbevonta művészi nagy-
ságát vagy rendkívüli egyéniségét. 

Engem mindjárt a pályám kezdetén 
a Vígszínházban ért az a szerencse, 
hogy partnere lehettem. Hajó Sán-
dor »Délibáb-u. 7« című darabjában 
játszottunk először együtt. Mi tagadás: 
néha úgy megnevettetett, hogy megállt 
az előadás. Ugyanebben a darabban 

Varsányi Irén egyszer annyira ne-
vetett egy mókáján, hogy le kellett en-
gedni a függönyt. De tudott gyámolí- \ 
tani is, ha arra szorultunk. Néha úgy . 
vigyázott rám, a botladozó kezdőre, L 
úgy támogatott, mint apa a járni ta-
nuló gyermekét. Élmény volt minden 
egyes szerep, amit vele játszhattam. 
Évekkel később a Magyar Színházban 
kerültünk megint össze. Itt játszottuk, 
többek között, Somerset Maugham 
»Eső« című darabját. Ö volt a férjem: 
komor, szigorú misszionárius. Zord 
külseje azonban egy másik, esendő fér-
fit takart, akit nem sejtett benne senki, 
a felesége sem. talán ő maga sem. Lé-
nyének szimbólumaként állott előttem 
mindig ez a szerep. Az életben Csortos 
zord homlokzatot mutatott kifelé, mert 
szégyelte mögötte a félénk, a szemér-
mes, az esendő embert. 

Halála pótolhatatlan vesztesége a 
magyar színjátszásnak, a drámaírók-
nak, a közönségnek, de a legfájdalma-
sabb veszteség kétségtelenül a mienk: 
a partnereké. Péchy Blanka 



CSORTOS 
GYULA 

ÖLTÖZŐJE 

C S O R T O S G Y U L A TEMETÉSE 
A nyár kicsit meghökkent és pár 

napig őszies, komoly álarcot takart 
arca elé. Az égen nagy gomoly felhő-
ket kerget a szél. 

Csortost temetjük. 
Bent, a ravatalnál a halottat búcsúz-

tatják. Idekint a halottasház előtt üre-
sen áll a fekete kocsi. Körülötte ezer-
nyi tömeg. Igazi tömeg. Nem megren-
delt, temetésre kivezényelt, reprezen-
tatív embersereg. Minden embert a 
szíve hozott ide. Nem is kaptak meg-
hívót. Csak eljöttek. Mert szerették, 
tisztelték azt, akit temetnek. 

Es milyen kedvesen különös vetet-
len. Véletlen? A halottra váró kocsi 
felett sok-sok fecske cikáz és csicse-
reg. Leszállnak, alacsonyan repülnek. 

— Szerette a madarakat — mondja 
valaki mögöttem — most búcsúznak 
tőle a fecskék. 

* 

A hivatalos beszédek soká tartanak. 
Egy nénike piros virágcsokrot szoron-
gat a kesében, türelmetlenkedik. 

— Soká tart... 
Szomszédja csitítja. 
- Nagy ember volt, nem temethetik 

él akárhogyan... * 
— Nekem egyszer nem adott auto-

grammot... — panaszolja egy gimna-
zista lányka. — Nyersen elutasított. 

— Sokan zavarták. Lehet, hogy 
nyers volt, de nem volt rossz ember. 
Én kaptam autogrammot tőle. 

A ravatal tövében virágerdő. Ko-
szorúhegy. 

Körülötte gyertyák lobognak. 
Szép a rendezés. Elsőosztályú teme-

tés 
A ..Nemzeti" halottja. Nem. Több 

ennél. A nemzet halottja. 
Szép a temetés... 
Temetni tudunk, csak éltetni eddig 

nem tudtunk. Jó lenne, ha ezután már 
nem jutna eszünkbe Ady verse: 

„Ki magyar tájon nagy sorsra vágyik, 
Lalla, lalla, , a 
Rokkanva ér el az ejszakaig... 

Szegény Csortos Gyula, még élhetett 
volna, hiszen csak hatvankét éves 
volt... 

* 
Kocsira teszik a holttestet. 
Elindul a gyászmenet. A kocsi előtt 

a cigány zenészek lépkednek. Milyen 
búsan sírnák a hegedűk. 

A felhők elfedik a napot. 
A cigány húzza: 
„Most van a nap lemenőben... 

* 
A föld puha. Görgő, sárga homok. 
Az énekkar halkan énekli: 
„In Paradisum deducant te angeli. 
Lassan eresztik le a koporsót. 
Tompán dobog a föld a deszkakon. 
S az ősziesen borongó nyári napban 

fojtottan száll az ég felé a búcsúztató 
szelid c i g á n y m u z s i k a T . T. 

A HÉT H Ő S E 
magyar színészet nagy halottja: Csortos Gyula. 

PÉLDAZAT 
ÍRTA = ZEIK ZOLTÁN 

I . 

Hol hullaszag üvöltött fel az égre, 
most öblös illatát harsogja hársfa 
s az apró kertek gyermekarcu nepe 
rákezdett már cérnavékony dalára. 
Hol ágyúszóra ördögök bokáztak, 
kiszúrt szemű házak közt járva táncot, 
most önnön énekük dús illatának 
hullámain ringnak ágak, virágok. 
S ha este jő, a sűrüdő homályban, 
a hársak és szekfük édes karában 
felzúg a szomszéd földeknek szava: 
a föld alól is fölcsap a reteknek 
s a fonnyadó hajú hagymafejeknek 
fanyar s nehéz paraszti illata. 

n. 
Ámulsz, ugye? A halál lábnyomára 
emlékezel: a véres pocsolyák 
látóhatárig elnyúló sorára — 
s most faggatod, hogy nyíljon, a csodát r 

titkát e harsogó, szép győzelemnek, 
amellyel, íme, fn, fa és virág 
minden dúlást, minden halalt levernek — 
a földben, ágban búvó mágiát . . . 
A gyíkra gondolj, melynek farkát tépted 
gyermekkorodban, mily borzongva nezted 
a maradék test fürge surranasat: 
a csonka testre, amely visszaölti 
a teljes formát, njagát ujrakolti — 
e példa mondja tájunk újulasat. 

Ügyelő (Mors Imperátor): Művész űr! Az BtoísÓ jelenés. (GMpif Antal raias) 



NÁNDI BÁCSI, 
A V A G Y E G Y N A G Y A L A K Í T Á S T Ö R T É N E T E I m 

A hinti világ oly ocsmány 
volt, a gonoszság mocsarai-
nak gőzével fullasztó, mint 
azelőtt sohasem. Tehát nem-
régiben, a nyilas embervadá-
szok őrjáratainak, a rettegés 
és bujdosás idején. Ez a vi-
lág kulcslyukon és ablakré-
seken szűrődött be hozzám, 
hangok és elmosódó al{ik-
foszlányok gyűltek körém, 
hogy összeállítsam belőlük 
egy ház, egy utca lakóinak 
lelkületét. Egy világét. Hoav 
bujdosásomban is tovább ta-
nuljam a megtanulhatatlan!:: 
az emberi lelket, az emberek 
egymáshoz való viszonyát. 

Egy bútorraktárrá alaki 
tott szuterén-műhelyben él-
tem e heteket, egy emberség-
gel teli cipészmester és fele-
sége voltak rejtegetőim. A la-
kásuk Angyalföldön volt, de 
szétbombázták s a műhelyben 
aludtak. Késő este jöttek, reg-
gel, mikor elindultak, rám-
zárták,, lakattal is, az ajtót. 
A műhely zsákkal födött ab-
laka a földdel egy szinttel az 
utcára. ajtaja a ház fáskam-
rái felé nézett. Lapulva s 
osonva ablak és ajtó között, 
lestem, figyeltem a kinti vi-
lágot, a Átszabadd embereket. 
Az áldozat után szimatolókat 
s szimatolókat a világ válto-
zása után. Micsoda iskola 
volt e néhány hét! 

Segítségével a híreknek, 
miket drága őrzőim hoztak 
esténként, magam elé rajzol-
tam és formáltam a ház és a 
környék lakóit. A kövér, sár 
gahajú asszonyt, aki gonosz-
ságtáplálta csodálatos szi-
matjával a bujdosókra uszí-
totta a gyilkosokat. Aztán a 
német csodafegyverek ostoba 
legendáinak ostoba megszál-
lottját: a példás és pedáns 
családapát, a szolid, mérték-
letes polgári, aki mii sem sejt-
ve kulcslyukra tapadó tekin-
tetemről, fujtatva és izzadva 
cipelte át kosárban az elhur-
colt szomszéd szenét. Ez a 
világ, ez a valóság a gyilko-
sok revolverének dörrenésé-
vel, káromkodással, röhejjel, 
sikolyokkal és suttogásokkal 
úgy tűnt már, mintha kulisz-
szak közül ömölne hozzám. 
Valóság volt, annyira felfo-
kozottan az, hogy átcsapott i 
valoszerűtlenségbe. Ha hajta-
nék az ilyesmire, így szólhat-
tam volna magamhoz: lm 
itt a feladat, költő. Ügy vet-
kőzik a világ, mint soha ta-
nuld mea rejtett formáit, vo-
nalait. Nem hajlok ilyesmire, 
nem játszottam a sors kisze-
meltjét, de akaratlanul is ta-
nultam. Sokat. Bár erőm 
adatnék, hogy egyszer fel-
mondhassam e leckét. 

De ahogy a levegőben csa-
pongó, köröző rajból kiválik 
egy galamb, úgy vált ki a 
hozzam szűrődő hangok kö-
zül egy dallamosabban lejtő, 
meleg férfihang. Nemcsak 
melegsége, erősen idegen ak-

centusa is felfigyeltette kép-
zeletemet. S jó volt a hangok 
ból formált gyilkosokkal és 
apró gonoszokkal teli gyüle 
kezetben iij figurát mintázni 
e hang Icépzelt gazdájáról. $ 
mikor egyik este a hazatérő 
cipészmester Nándi bácsiról 
beszélt. Tudtam, hogy ő <• 
hang gazdája: Nándi bácsi. 

Nándi ^ bácsi nyelvtanár. 
Magas, őszülő, bajuszos em-
ber. Kissé hajlott testre és 
korra is, de szeretője van. Az 
is itt él vele. Kibombázták 
őket városi lakásukból s 
most itt laknak a szomszéd 
földszintes házban. Azt 
mondják, hogy művelt ember, 
barátságos, szeret hosszan 
mesélni, szóval tartja a lakó 
kat. Szeretője sokáig élt Pá-
rizsban, egymásközt gyakran 
beszélnek franciául. M. úr, 
akinek gyerekei vannak, meg 
W. úr rossz szemmel nézik, 
hogy egy lakásban, sőt egy 
szobában él a szeretőjével, 
azt is furcsúlják, hogy nem 
reménykedik a csodafegyve-
rekben. Azt méginkább fur-
csáitok, hogy amikor az oro-
szok már a llákaspatak kö 
zelében jártak, mintha, moz-
gékonyabbá, bizakodóvá vál-
tozott volna. Mint a színész, 
aki a darab fordulatánál han-
got vált... 

A szuterénajtóról lekerült 
a lakat. Az ajtó kitárult. Oly 
szélesre tárult, hogy az orosz 
puszták szele ömlött be raj-
ta, a szabadság, a szabaduld 
szele! Még sokáig lapultunk 
az óvóhellyé változott szute-
rénben, még el-elzúgtak. fü 
tyültek Zugló fölött a német 
ágyúgolyók. Sokat voltam 
együtt Nándi bácsival, aki 
sokáig, akarva sem tudta le-
hántani magáról élete legna-
gyobb alakításának maszk-
jat. Se arcáról, se lelkéről. 
Bujdosó volt ő is, ki, akár 
én, a szuterén sötétje, lelaka-
tolt ajtaja mögé, úgy bújt 
egy idegen akcentussal be 
szélő, tanár tökéletesen meg-
formált alakja és lelke mögé. 
Dávid Mihály, a Magyar 
Színház színésze volt. A sze-
retője pedig a felesége. 

Talán y>irodalm,ibh« volna, 
ha úgy fejeznem be a ször 
nyűségek idejének történe 
tét, hogy a Nemzeti Színház 
előadásán, a Tiszazug plébá-
nosaként láttam viszont. De 
miért élnék e »fogással«? így 
igaz, ahogy elmondtam. S 
mit is mondhatnék egyebet? 
Csak megkérdem Dávid Mi-
hálytól, aki oly mesteri volt 
e szerepében, hogy házmeste-
rünk felesége, a Magyar 
Színház hajdani öltöztetőnő-
je sem ismerte fel: meg tud-
ná-e ismételni ezt az alakí-
tást?El tudná-e játszani 
Nándi bácsi, szerepét, ha egy-
szer színpadon próbálnám 
felmondani a leckét? 

Zelk Zoltán 

m 

K A R VOLT H A Z U D N I 
Az ú) demokratikus Magyarország egyelőre csak lassan, 

felenken tapogatózó igazságszolgáltatása eljutott végre a film-
szakmához is. Az általános politikai tisztogatás reflektorának 
egy halvány fénycsóvája ráesett arra a szakmára, amely jelen-
tós részben bűnös volt az elmúlt nyilas éra segítésében. Már -
már úgy látszott, hogy a szakma önmagában nem is tudna 
megbirkózni a régi „nagyságokkal" , mer t ezek egész egy-
szerűen nem is akartak tudomástvenni az egész változott 
helyzetről. Jogi és gazdasági manőverekkel görcsösen ragasz-
kodtak az elmúlt éra alatt megszerzett pozíciójukhoz. Még 
azt az „á ldoza to t " is vállalták, hogy céljaik érdekében vala-
melyik pártot használták fel . 

Az a sok cikk, az a sok izgalom, az a sok Iótás-futás külön-
böző hatóságokhoz, az a sok fejetlen nyilatkozat és ellen-
nyilatkozat előzménye az, hogy a hát térben húzódtak meg a 
szakmanak jobboldali lovagjai. Intrikáltak az ú j rendszer 
ellen, legfőképpen a pártok vállalatai ellen. Suttogó szavaik 
sok helyen megértésre találtak a régi „nagyság" , a ki tűnő 
összeköttetés varázsa még mindig erősen kísértet t . 

A politikai rendőrség hivatása magaslatán állva, erős 
kézzel nyúlt bele ebbe a társaságba. M a már a rendőrségen 
elmélkedhetnek azok, akik az „őrségvál tás "-sa l vagy jobb-
oldali filmekkel, a hitleri Németországot dícsőítő filmhír-
adókkal véltek segítségére lenni a nemzeti ügynek Most 
meggyőződhetnek arról, hogy kár volt hazudni a német győ-
zelmet, kár volt hazudni a „keresztény nemzeti gondola to t" 
es kar volt hazudni mindazt, amit te t tek. Úgylátszik valóban, 
hogy ezektől az uraktól a szakmának nincs mi t tartania és a 
film demokratikus fejlődésének mi sem állja ú t já t . 

De van egy más formában jelentkező, veszélyesebb 
reakció is. Ezt a reakciót nagyon sokan nem lát ják, mer t a 
legtisztább demokrácia köntösében mutatkozik be. 

A két munkáspárt nagy áldozatvállalással, igyekezettel a 
mozik egesz sorát helyezte üzembe, rendbehozta , felépítette 
a nlmgyarakat, laboratóriumokat, amelyek azelőtt a náci 
propaganda szolgálatában állottak. 

A felszabadítás a nemzet életében nemcsak magát a 
demokratikus változást jelentette, következésképpen jelen-
tet te azt is, hogy a kizsákmányoló kapitalizmusnak is befel-
legzett. A filmszakma óriási gazdasági jelentősége évek hosszú 
során kitermelt olyan kapitalistákat, akik németbarátok és 
nyilasok ugyan nem voltak, (mert nem lehettek!) viszont 
gesztioikban olyanok, akik a mai demokratikus rendszerbe 
be sem illeszkedhetnek. Ezeknek az uraknak csupán egyetlen 
politikai meggyőződésük van : — a pénz . Ők azok, akik minden 
politikai változás idején igyekeztek és meg is tudták tartani 
valamilyen formában zsíros gazdasági pozícióikat. Ezek az 
urak nem tudják és nem akarják megérteni azt, hogy a mozi-
kat a partok kapják, mer t a mozi mint a dolgozók, a munkásság 
szellemi tulajdona nem képezheti magánszemélyek munka-
nélküli meggazdagodásának alapját. Ezek a nem nyilas és nem 
nemetbarat reakciósok kezdetben sokat sejtető kézlegyintéssel 
mosolyogva mondták a kávéházi asztalnál, a két munkáspárt 
reszveteléről a filmszakmában, hogy : „úgy sem fog ez soká 
így maradni , mer t hiszen nem értenek hozzá" . Ügy gondol-
tak, hogy a két munkáspárt majd fölépíti az ő romjaikat , s ők, 
az egykori régi kapitalista jogon, érett gyümölcsként kapják 
vissza mindazt , amit 5 éven keresztül állítólag „keservesen" 
nélkülözték. 

Azt üzenjük ezeknek az uraknak, hogy kár volt hazudni, 
hogy várták a felszabadulást, mer t ők nem ezt a felszabadu-
Iast várták, kár volt hazudni, hogy ők a demokrácia hívei, 
mert ok nem ezt a demokráciát képzelték el és kár erőlköd-
niük, kar küldöttséget vezetni és beadványok tömegét intézni 
a minisztériumokba, mer t ebben a demokráciában csak az 
maradhat meg, aki dolgozik, aki főleg az ország felépítéséért 
dolgozik, de semmiesetre sem az, aki állítólagos „jogos vagyo-
nábó l " , tőkéjének hozadékából, munka nélkül akar élni. 

Kovács István 

/ 



A SZÍNHÁZI HÉT TÜKRE 
TÁRSSZERZŐK 

Bemutató a Madách Színházban 

Miért van különös varázsa annak, ha egy 
színész darabot ír? Megszokhattuk már, 
hogy színészek is írnak darabokat. Sőt na-
gyon jó darabokat. Színész volt Moliére és 
Shakespeare is. Színész volt a „tragédia 
feltalálója" a görög Thespis, sőt nagy-
szerű táncos-színész volt Phrynichos, akiről 
Aristotoles is elismeréssel emlékezett meg 
Poétikájában. Bőven akad modern példa is. 
Színész, író és rendező a ki tűnő .Jean 
Sarment és a mindig érdekes és mindig 
sikeres Sacha Guitry is, hogy csak a két 
legismertebb francia példára hivatkozzunk. 

A munkamegosztás modern korában 
mégis fokozottabb izgalom, csodálkozó 
várakozás előzi meg mindig a színész-
szerzők darabjainak bemutatóját . Nemcsak 
a közönség, de a szakmabeliek is merész 
bravúrnak érzik, ha három-négy ember 
munkáját egy ember vállalja magára. A szín-
ház kollektív művészet. Nemcsak több 
ember közös munkájának, de többféle 
művészetnek is egybehangolása. A színész-
írók darabjait megelőző különös várako-
zás nem indokolatlan. 

A színész, a legnagyobb színész is, 
mások költői képzeletében megszületett 
emberalakok álarcát ölti magára. Nem-
csak egy idegen emberalakot kell életre 
varázsolnia, hanem egy idegen álmot, egy 
más teremtő lélek költői vízióját is. Hár-
mas sugártörése van minden igazi színészi 
alkotásnak. Benne van a költő víziója, 
benne van egy idegen emberalak ön tör -
vényű, költőjétől és alakító színészétől is 
független, külön életvalósága s végül benne 
van a színész egyénisége, ember-teremtő 
stílusa, saját lényének a szerepek álarca 
alatt is mindig azonos, mozgásban, hang-
ban öntudatlanul is megnyilatkozó állan-
dósága. Ez a hármasság olvad rejtelmes, 
alig szét-analizálható egésszé az igazi szí-
nész „ já tékában" . Három idegen sugár 
egymást átvilágító káprázata, egymásba 
oldódó és egymástól újra meg újra külön-
váló fény- és színjátéka minden igazi 
színészi alakítás. Ha a színész maga írja 
és maga játssza is a szerepet, még mélyebb, 
még rejtelmesebb a lelki kémiája a játé-
kának. Önmaga költői vízióját jeleníti meg 
saját mozdulatainak, hangjának, saját em-
beri lényének élet-anyagában. Ennek a 
különösen izgató tüneménynek szól a szí-
nész-író darabjaival szemben megnyilat-
kozó különös érdeklődés^ Méltán hihet-
jük, hogy a színész olyan szerepet ír ön-

Alső kép: Berczy Géza és Makay Margit 
(Rozgonyi {elvételei) 

magának, melyben szí-
nészi lényét, emberi és 
művészi egyéniségét 
közvetlenebbül tudja 
megmutatni, mint a 
mások által írt dara-
bokban. 

* 

Makay Margi t a 
magyar színészet kivé-
teles nagyságai közé 
tartozik. Brutális ha-
tásoktól irtózó, min-
dig bensőséges és a 
költő víziójától megih-
letett játékát a nemes 
tartózkodás és tiszta 
stílusérzék jellemezte. 
Játékának nemességét és tisztaságát a szép-
ség esztétikai és a jóság erkölcsi hitvallá-
sának éreztük. Hogyne vártuk volna külö-
nös érdeklődéssel azt a darabot, melyet 
ő maga írt önmagának? Azt h i t tük , emberi 
és művészi egyéniségének mélyebb, tel-
jesebb megértéséhez kapunk kulcsot ezzel 
a darabbal. 

De nem ezt kaptuk. 
Kaptunk egy laza, összevissza kuszált 

darabocskát, melynek egyetlen mondata 
sem volt méltó Makay Margithoz, a szí-
nészhez. 

Makay Margit bizonyára íróilag is nagyot 
akart. Olyan színművet akart írni, mely 
pirandellói érzékenységgel világít be az 
írói munka emberi és művészi rejtelmeibe. 

Két egymással homlokegyenest ellenkező 
szellemi alkatú és művészi hitvallású író-
ember áll össze darabot írni Makay Margit 
darabjában. A témát az élet adja a társ-
szerzőknek, tehát harmadik társszerzőként 
a Valóság lép be a kollaborációba. A 
probléma, ha nem is új , mégis remek. 
Az Élmény és a M ű egymást felhasználó 
s mégis egymás ellen feszülő erőinek 
titokzatos küzdelme izgalmas és mégis 
érzékeny belső viadala csupa dinamika, 
csupa drámaiság. De drámaíró keli hozzá. 
Makay Margi t nem az. 

Drámájának meséje arról szól, hogy 
egy igazi költő és egy léha siker-vígjáték-
szerző szövetkezik a közös munkára. A 
beállítás kitűnő. Feszültség, drámai izga-
lom, mély belső konfliktusok lappanganak 
az anyagban. A kritikusnak a szíve fáj, 
hogy ezeket a lappangó tartalmakat ilyen 
laza, erőtlen tartással engedte kiszökni 
gyöngéd kezeiből a szerző. Beérte pár 
könnyű „lélektani f inomsággal" s a dara-
bo t hagyta beleveszni egy revolveres köt-
vénysikkasztó rendőri riport-detektívregény 
pocsolyájába. 

A darabot még Makay Margit színészi 
nagysága sem tudja megmenteni. Az ő 
játéka mellett Pálóczy László nemesen 
fanyar, f inom humorú, léha író-alakja és 
Berczy Géza fölényes és mégis meghason-
lott selyemfiú-alakítása az előadás kiemel-
kedő színészi értéke. Kedves és kellemes 
színpadi f igura Pilisi Baba. 

* 

A színház kollektív művészet. Nem-
csak a munka, a felelősség is megoszlik 
szerző, rendező, író és színész között. 
Ha valaki egymaga vállalja az egész mun-
kát, az eredményért az elismerés is egye-
dül őt illeti meg. De neki magának kell 
a kritikát is elviselnie. Nem könnyű 
dolog négy ember helyett dolgozni és 
nem könnyű a négyszeres felelősség terhe. 
Makay Margit nemcsak nagyszerű színésznő, 
de bátor ember is. Ez a „Társszerzők" 

A kél társszerző: Lendvay Andor és Pálőczy László 

bemutatójának Makay Margitra vonatkozó 
emberi tanulsága. 

Szegi Pál 

Dr. SZABÓ ÜUCI 
Felújítás a Medgyaszay Színházban 

A Medgyaszay-színházat minden bi-
zonnyal a Fodor László darab húsz év előtti 
„ór iás ' ' sikerének emléke csábította a 
„ d r . Szabó Juc i" felújítására. A kis szín-
ház az „óriás s ike r t " akarta felújítani. 
Nem Fodor László írói nagysága, vagy a 
darab kiválósága igézte meg Medgyaszayé-
kat. Minden bizonnyal Ők is tudják, 
hogy a „ d r . Szabó Juc i " nem tartozik a 
színpad örökéletű remekei közé. De siker. 
A maga idején legalább is az volt . 

Viszont arra nem gondolt a Medgyaszay 
Színház, hogy a siker akusztika kérdése-
S ma más akusztikája van a* színpadnak 
is, mint húsz évvel ezelőtt volt. Igaz, 
hogy a közönség túlnyomó része ma is 
csak „szórakozni" megy a színházba, épp 
úgy, mint húsz évvel ezelőtt. De valami 
mélyreható változás mégis történt ennek 
a szórakozást kereső közönségnek lelki 
alkatában. Ez a közönség túlsókat látott , 
túl sokat élt át és egy valóságos világ-
történelmi drámának volt nemcsak nézője, 
hanem részese, vagy legalább is statisz-
tája. Más távlatból nézi a drámát és 
komédiát, még ha a dráma és komédia 
a színpadon játszódik is le. 

Ezért nem csodálkoznánk, ha az egykor 
nagysikerű „ d r . Szabó J u c i " most meg-
bukna a színpadon. 

A Medgyaszay Színház viszont nagyon 
csodálkozna. Mert a „Szabó Juc i " -ban 
minden megvan, ami a régi recept szerint 
a siker kelléke. Már az első felvonásban 
kombinéra vetkőzik egy csinos (vagy lega-
lább is a darab szerzői utasítása szerint 
csinos) hölgyike. Aztán van a darabban 
húsz-harminc csattanó, vicces, sőt néha 
szatirikus élű jó bemondás. És erotika is 
van a darabban, forró perzselő, nyíltszíni 
csókkal. Ráadásul a második felvonásban 
van némi darabszerkesztői ügyesség is. 
Kell-e még több a sikerhez? 

Hát bizony, kell. 
A darab, például, tartalmaz némi eny -

hén szatirikus társadalom-kritikát. De ennek 
a „kri t ikának" langyos, limonádé-íze van. 
(A limonádé legyen forró, vagy jéghideg, 
csak langyos ne legyen.) Fodor László l imo-
nádéjából húsz esztendő alatt elillant a 
szénsav. Ma már nem szenzáció az, hogy 
egy nő az orvosi foglalkozást választja 
életpályául, s az sem szenzációs megálla-
pítás, hogy egy rendes nő rendesebben 
tölti be hivatását, mint egy nem-rendes 
férfi. Valamikor szellemesen ha tha to t t 
annak vígjátéki bizonygatása, hogy a gyön-



gébb-nem a férfi és nem a nő. Ma min-
denki tudja, hogy vannak erős nők és 
vannak gyönge férfiak. S azt is tudják, 
hogy ez még nem jelenti azt, hogy fel-
fordult a világ és egy merész vígjáték-
írónak kell talpraállítani a világrendet, 
igazságot szolgáltatva az elnyomott női 
nemnek. 

A Medgyaszay Színház ezt a politiku-
mot érezhette „aktuál isnak" Fodor László 
komédiájában. Pedig épp ez a legavultabb 
benne. Szegény dr . Szabó Juci szakmai 
gőgje ma már olyan naiv, sőt olyan nevet-
séges, mint egy századelejei angol képeslap-
ból kivágott, harciasan handabandázó öreg 
szüfrazsett képe. Miér t avult el Szabó 
Juca figurája? Mer t nincs emberi tar-
talma. Egy ügyes vígjáték-szerkesztő labo-
ratóriumának steril légkörében megterem-
tett kísérleti állat csupán, s nem ember. 
Ezzel a színpadi figurával csak akkor 
lehet sikert elérni, ha a körülötte pergő 
játék olyan fr iss , olyan eleven, hogy a 
komédia elfeledteti a nézőkkel a szín-
padon mozgó emberek emberi és írói 
silányságát. 

Fodor László komédiája nem feledteti 
el. A Szabó Juci nem gazdagon pezsgő 
börleszk, hanem „vígjá ték" . Érzelmes és 
okoskodó. A hibája éppen az, hogy nem-
csak bohóckodás akar lenni, hanem tár-
sadalomkritika is. 

A Medgyaszay Színház mindent elkö-
vetett, hogy a komédia előadása legalább 
színészileg legyen érdekes. A darab fő-
szerepére Tőkés Annát, a csellóhangú, 
kitűnő drámai színésznőt hívta meg. Tőkés 
Anna játékában a könnyed vígjátéki tónu-
son is á tüt a drámaiságra beállított szí-
nész nehezebb fajsúlyú páthosza. Lényé-
nek drámai fenségét a legnagyobb igye-
kezettel se tudta összehangolni a könnyű 
vígjátéki figura bevált szövésű, más anyagú 
pátoszával. 

A darab férfi főszerepét Greguss Zoltán 
alakította. Pár f inom mozdulattal és hang-
gal Medgyaszay Vilma játéka járult hozzá 
az előadás színészi értékének fokozásához. 
Gellért Lajos nagyszerű jellemfigurát fara-

gott a darab egyik mellék-alakjából. Mély 
emberi érzéssel, f inom iróniával itatta át 
a dadogó esett bohóc figurát, melyet a 
darab intenciója szerint játszania kellett 
volna. 

A színészek erőfeszítéséért elismerés jár. 
Még ha úgy érezzük is, hogy kár volt 
erre a darabra pazarolni az erőfeszí-
tésüket. 

Sz P. 

CSODABÁR 
Felújítás a Magyar Színházban 

Egy szétbombázott város színházi éle-
tében a „genius loci" etikettkérdéseit 
bolygatni tapintatlanság, sőt gyöngédtelen-
ség volna. Ilyen vonatkozásban Budapest 
ezelőtt sem volt túlságosan finnyás, vagy 
elkényeztetett. Vegyük hát szépen tudo-
másul, hogy ugyanaz a színházépület, mely 
az ostrom után a Nemzeti Színház haj-
léktalanná vált együttesét fogadta be, 
most, nyár derekán, az erősebb variété-
jellegű produkciónak ad hajlékot. Ami 
egyébként a „Bánk bán"-ra , a „Tisza-
z u g á r a nem is átmenet nélkül követke-
zett . Közbül fu to t t kisideig a „Koldus-
opera" . És ha jól megnézzük, mi is volta-
képpen ez a Csodabár? Koldusopera — 
ellenkező előjellel. (A „két fé le" előjel választ-
ja szét az egészséges, vérző, támadó 
élű persziflázst a vértelen, félvilági giccs-
től.) I t t is, ott is minősített selyem-
fiú a hős. A két darab trükkös műfaj-
ötletében is vannak egymásra emlékeztető 
vonások. De más-más a környezet és 
nehéz eldönteni, melyik a kevésbé gusz-
tusos : az Erzsébet-kori London rongyos 
alvilága-e, vagy az a lokálfényűzést, tangó-
mámort , cocktail-romantikát konzumáló ál-
előkelő sznobtársadalom, melynek ízlését 
és erkölcsiségét — két világkatasztrófa 
közt — jól kiszolgálta és mellesleg nem 
is rosszul tükrözte a nemzetközi brettli 
két fölényes bűvészmestere, Herczeg Géza 
és Kari Farkas. Tulajdonképpen kár is 
volt aktualizálni a komédiát, talán jobb 
lett volna ha megmarad ama végkép letűnt 
korszak muzeális emlékének. Bár tagad-
hatatlan, hogy Balassa János ügyesen vé-
gezte az átdolgozás feladatát. A szöveg 
banális elvetemültségét megtűzdelte a teg-
nap és a ma időszerű célzásaival, ismert 
torzfiguráival. A közönség jól szórakozik, 
átlátszó cellofáncsomagolásban demokra-
tikus szólamokat is kap s a végén termé-
szetesen, a függönytelen színpadon „ú r i -
közönséggé" magasztosulva1, a főslágerek 
ri tmusára egy-két fordulót táncolhat a 
játék főszereplőivel. Ez pedig nem cse-
kélység, mert a primadonna ennek a bűvös 
szakmának verhetetlen képviselője ; a min-
den mozdulatában varázsosan okos Honthy 
Hanna, a bonviván pedig maga Jávor 
Pál, aki ezen a csuszamlós talajon érdem-
telenül pazarolja az üldüztetésben és szen-
vedésben megnemesedett színészi értékeit 
és megvesztegető férfieleganciával fölözi 
le a sikert. Fejes Teri mókás szubrett-
féktelenségére, Mihályi Ernő megnyerő 
komikus-képességeire újabb jelzőket keresni 
felesleges. A sok kisebb szerep közül 
kicsillan Hertelendy Hedvig vicces talen-
tuma, Farkas Zsuzsa hatásosan előadott 
angol dala, a csinos és kedves Balogh 
Erzsébet, Utassy Jenő boszorkányos sztep-
pelése és egy szépen beállított cigány-
balett-együttes élén Csajkovics Magda 
művészi tánca. A jó rendezés Apátky 
Imre érdeme. 

( - tor ) 

Baloldali kép: Tőkés Anna és Greguss 
Zoltán a »Dr. Szabó Juci« főszereplői 

(Foto Bojár) 

Greguss Zoltán, Medgyaszay VHma es 
Gellért Lajos a >Dr. Szabd Juci 

felújításán 
(Foto Bojár) 

„IRODALMI VARIETÉ" 
AZ ARIZONÁBAN 

Az A r i z o n a v a l a m i k o r lokál volt, 
f o r g ó pa rké t t e l , h a n g u l a t v i l á g í t á s s a l és 
az é j s zaka i mula tóhe lyek többi kellé-
k é v e l A f e l s zabadu lá s u t á n Básthy 
L a j o s ú j és b á t o r kezdeményezéssel 
» i roda lmi var ie té«- t r endeze t t az A r i -
zona i n t i m h a n g u l a t ú helyiségében. 
K í v á n c s i a n v á r t u k akkor , h o g y a n 
vá l ik be ez a vegyes m ű f a j . Bevál t . A 
v a r i e t é l á t o g a t ó k n a k , az Ar i zona r é g i 
törzsközönségének t a l á n sok i s vo l t az 
i roda lom, de megszok ták és az első 
m ű s o r szép soroza to t é r t el — az i ro-
d a l o m b a r á t o k jóvol tából . Az os t rom 
n y o m a s z t ó hetei u t á n s z o m j a s ö römmel 
i t t u k Homeros , Vil lon, Ady , József 
A t t i l a szavai t . F r i s sen , ü d í t ő e n h a t o t t 
az első m ű s o r var ie té - részének színes 
f o r g a t a g a is. Az ú j m ű s o r — »Iroda-
lom van a mi utcánkban« jel lemző cím-
mel — sok e n g e d m é n y t tesz a f o r g ó 
p a r k e t t közönségének. A vegyes mű-
f a j b ó l vegyes m ű s o r let t , az ú j s t í lus-
ból enyhe s t í l u s t a l anság , az i roda lom-
ból — var ie té . Kosz to lány i , József 
At t i l a , Hel ta i , K a r i n t h y egy-egy k is 
r e m e k m ű v e — Várkonyi Zoltán, Rácz 
Vali, Somló István és Bárdi György 
k i t ű n ő e l ő a d á s á b a n — ú g y hat , m i n t 
a hevenyésze t ten összeál l í to t t ma t inék 
m ű s o r á b a becsempészet t i roda lom. A 
va r i e t é számok egyébkén t kel lemesen 
szórakozta tóak . Az egész m ű s o r n a k 
azonban ez lenne a helyes c ime: Biro-
d a l o m is v a n a m i u t e á n k b a n « . . . 

(gy . i.) 
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Paláukay Klára, Sába királynője. 

Baloldali kép; Székely Mihály és Warga 
Livia a »Sába királynője* főszerepeiben 

(Színes Íilm, Sztály lelv.) 

ják a -gépiesen fel-le hullámzó, me-
lódiátlan hangsorok. 

Igen, a skála jelkép. Ez a csonka 
zenei évad, mely a bátor bizakodás 
jegyében indult meg a felszabadu-
lás nap já t követő hetekben, pon-
tosan a r r a volt jé , -hogy a zenélő 
Budapest, a zenélő Magyarország 
»beskálázza magát«, Számba kellett 
venni, össze kellett fogni meglévő 
művészi erőinket, azokat is, melyek 
az utóbibi évek elnyomatásrétege 

alól újból munkára jelentkeztek. 
Eszközeinket ki kellett próbálni, be 
kellett gyakorolni az új, szabad vi-
lág új, kötelező feladataira. 

Romvárossá lett fővárosunk szín-
házépületei közül az Operaház 
büszke palotája szerencsére úgy-
szólván teljes épségben maradt . 
Művész- és munkásszemélyzete, 
azok híjával , akik »nyugatra távoz-
tak®, nagyrészt az óvóhelykatakom-
bák baj társ i közösségében élte túl 
az ostromot és március 15-én évadot 
nyitott a Bánk bánnal. De a meg-
viselt falak közt már előbb föl-
ocsudott ájultából a zen-e géniusza. 
Soha nem felejtik el, akik ott vol 
tak, az ú j Kodály-mise int im be-
mutatóját február elején, a kápol-
nának berendezett földszinti ruha-
tárban. A Psalmus Hungar icus és a 
Budavári Tedeum költője klasz-
szi kassá mélyült és sgyszerűsödött 
stílusának legszívhezszólóbb hang-
jai úgy röppentek fel, mint a vi-
gasz, a remény galamibraja a vér-
és tözözönből menekült bárkáról . 

A bárka révbe ért, a katakomba-
sors már csak romantikus emlék. 
Operaházunk válságos körülmények 
között belbizonyította életképessé-
gét. A nyár közepéig kitolt évad 
statisztikája, hetvennél több előadás-
ról számol ibe. A. megfeszített m u n -
ka, mely ezt létrehozta, még nem 
lehetett céltudatosan és következe-
tesen művészi. A kri t ika méltány-
talan völna, ha máris szigorúan 
kérné számon a minőségi ered-
ményt (Eljön az ideje ennek is.) 

Amikor Pest már felszabadult, — 
de még javában állt Buda ostroma 
— volt elég szörnyűséges látnivaló 
a, mi házunk tá ján is. A Dunába 
szakadt Margit-híd romkísértete . . . 
emberi és állati tetemek a fagyos, 
hóval kevert szeméthalmok között... 
rossz rá visszagondolni. De nem 
felejtem el azt a szerencsétlen zon-
gorát sem, amelyet a, jégzajláson 
albó r akpa r t r a vetett a háború vélet-
lene. Nyilván a menekülő fasiszták 
hagyták ott, már nem lévén idejük, 
hogy uszályra r ak ják egyéb rablott 
holmival együtt. Oldalára fordítva 
meredezett a szemlátomást első-
rendű, márkás hangszer, reményte-
lenül és menthetetlenül. Közpréda 
lett hamarosan, áldozatul esett "a 
gyötrelmes tüzelőhiánynak. Kiéhe-
zett, fázós bunkerlakók, mikor már 
nem igen akadt a környéken össze-
szedhető hulladék fa , fejszével estek 
neki. Apránként elfogyott az ében-
feketére fénveaett zongoraszekrény, 
szilánkjaival szükségtűzhelyeken 
főzögettek sovány bablevesüket a 
szegény lakók. Végül a billentyűzet 
is eltűnt, csak a belső szerkezet ma-
radt meg, akár egy szomorú ló-
csontváz. Azóta rég elkerült vala-

^ 'hová ócskavasnak. 

Gyakran gondolok szánakozva 
erre a lassú halált hal t zongorára 
mostanában, amikor szerencsésen 
életbenmaradt társai már város 
szerte megszólalnak. Muzsikus-szí-

vemnek jólesik, hogy jár tamban-
kel teimben minduntalan zongoraszót, 
hallok. A házakból, a 
lakhatóvá vált romlakásofcból 
eső indiszkrécióval árad ki az ott-
honok zenéje. I t t egy Mozart-
szonáta üt i meg a fülem, egy utca 
fordulónál Muszorgszki-dalt hal 
lok, egy sarokkal odébb frissen per-
gő skálát. Még a skála sem olyan 
unalmas, semmitmondó, mint egyéb-
kor. Most életet jelent, Budapest 
újra pezsdülő zeneéletet proklamál-

ui i ruuay Melinda és Tatár György, 
a Romeo és Julia« táncjáték címszereplői 



Tatár György és Patócs Kató 
t»Sziues Iilju« _ Sziély lotoj 

Oros« .Tnlia a »Rászedett kácfi« e. operában 

A jóközepes színvonalat általában 
megközelítő játékrendből kiemelke-
dik néhány felújítás, melyekre kü-
lönös gonddal és becsvággyal ké-
szült az önmagára utalt, állami tá-
mogatásban még alig részesülő 
színház. (Vájjon végérvényesen el-
dőlt kérdés-e, hogy szubvenció nél-
kül operaszínházát fenntartani le-
hetetlenség?) A Sába királynője s a 
Hovanscsina nemcsak azért nyere-
ség, mert műsorratételük a reakció-
elüldözte két nagy mester, Gold-
mark és Muszorgszki visszatérését 
jelenti. Ebben a vonatkozásban tá-
lán még töbet mond az, hogy a 
Bartók-zeneművek szövegköltőjének 
nevét már nem kell hogy eltitkolja 
a színlap, sőt a negyedszázados 
emigrációból hazatért Balázs Bélát 
ott láthatjuk a »Fából faragot t ki-
rályfia és a »Kékszakállú herceg 
vára« röpríz előadásain. 

És vájjon mikor lá t juk viszont 
magát Bartók Bélát? Távollétét' fel-
oldásra váró disszonanciának érzi 
zeneéletünk, főként az ú j utakat 
jaro muzsikustábor, mely két nagy 
példaképének szellemi összetartozá-

sát a reális közelséggel megerősítve 
szeretné látni. Oly egyszerűnek lát-
szik az egész. Kodály itthon van, Bar-
tókot a vi lág ellenkező pólusára so-
dorta a vihar. Ha visszatér, ez — 
ugyebár — a »békebeli békék jelen-
tené s ugyanakkor az ú j lehetősége-
ket, a t á r t kaput, a biztos, szabad 
utat zenei megújhodásunk eszmé-
nyi, nagy céljai f e l é l . . . 

Pedig hát nem addig van. Bartó-
kot — természetesen — hazavárjuk, 
de ne kergessünk ábrándokat. Az 
áldást hiába vár juk felülről, ha a 
nagy célokért nem teszi meg kiki a 
magáét. Tárgyilagosan megállapít-
ható, hogy erre is vannak biztató 
jelek. A zenészek — alkotók, elő-
adók, nevelők, gyakorló muzsiku-
sok, zeneírók — nemcsak szervez-
kednek, hanem, dolgoznak is. Sza-
badszervezetük Bajza-utcai épületé-
ben, jórészt a maguk tatarozó mun-
kájával, alkalmas hangversenyter-
met létesítettek, mely nemes törek-
véseknek ád dobogót. Vasárnapi 
hangversenyek és hétköznapi sze-
mináriumok színvonalas előadásai 
révén, váltakozva kapnak i t t nyilvá-
nosságot. fémjelzett, komoly értékek 
és bátor akarások. A szabadszerve-
zet belső megerősödésén általában 
sok múlik. Jótékony hatás sugároz-
hat ki innét, a nyilvános hangver-
senyéletre, amelyben teljes erővel 
érvényesülnie kell most már a töme-
gek módszeres zenei nevelésének. 
De ne felejtsék el a hangverseny-
zők és hangversenyrendezők: csak 
az nevel, ami hatni tud és csak,-az 
tud hatni, ami igazán jó. Igazán 
jót pedig csak az adhat, aki a mű-
vészi felelősség világos tudatában, 
de egyúttal a művészi átélés naiv, 
önfeledt örömével eltelve muzsikál. 

Lányi Viktor 



MASCAGNI 
F á r a d t aggastyánként , nyolc-

vankétesztendős korában köl-
tözö t t el a földi világból Pietro 
Mascagni. Hagyot t maga u t án 
néhány e lpuszt í tha ta t lan dalla-
mot . "Ha k imond juk a nevét , 
hozzá gondoljuk : a »Paraszt-
becsület« szerzője. Ezt a mű-
vét ö tvenöt évvel ezelőtt mu-
t a t t á k be. A huszonnyolc esz-
tendős, éhenkórász olasz mu-
zsikus létezéséről mindaddig 
nagyon kevesen t u d t a k . Neve 
vára t lanul t ű n t fel azon a ne-
vezetes pályázaton, melyet egy 
nagy olasz kiadócég írt ki egy-
felvonásos operára . Mascagnié 
l e t t az első d í j . 

A nyertes operát 1890 má-
jusában b e m u t a t t á k R ó m á b a n . 
Akkora sikerrel, hogy egész 
Európa zengett belé. A »Ca-
valleria Rusticana«, m a g y a r u l : 
^Parasztbecsület« vil lámgyor-
san e l te r jed t . Népszerűsége fél-
század éve vá l toza t lan . A leg-
előkelőbb operaházak akarva-
nemakarva állandóan műsoron 
t a r t j á k . No és valamirevaló 
vidéki színtársulat , ha opera-
előadással aka r parádézni s 
van három jó to rkü énekese, 
m i t vesz elő? A Parasz t -
bccsül6tct. 

Ezt a pá ra t l an sikert rész-
ben kor tör téne t i tényezők ma-
gyarázzák, A niult század al-
konyán a zenei légkör fül ledt 
volt a Wagner imáda t tó l , a 

| Wagner-utánzók meddő eről-
| ködéseitől. E b b e a fül ledt-

ségbe mint valami frissítő, fel-
szabadí tó tengeri légáramlat 
süví te t t belé Mascagni irány-
za ta . melyet hamarosan cl is 
kereszteltek verizmusnak. Vagy-
is a nyers, véres valóság forra-
dalmi térfoglalásaként üdvö-
zölték, szemközt az uralkodó 
operastílusok elvont idealiz-
musáva l . 

Ma már t u d j u k , hogy a Mas-
cagninál és a Bajazzókkal ke-
véssel u t ó b b ugyanazon az ú ton 
induló Leoncavallónál korábbi 
és nagvobb »verista« operaköl tő 
volt a"francia Bizet és az orosz 
Muszorgszki. Mindegy, a Pa-
rasztbecsület diadala, ha belső 
értékével nem is áll a rányban , 
elvi tathat atlanul irányjelző zene 
tö r t éne t i jelenség. A néplélek, 
a népi hang vu lkán i föl törését 
j e len te t te az esztétikai ernyedt-
ség s ivatagában. Mascagni, 
akárcsak az i f j ú Toldi Miklós, 
maga sem s e j t e t t e , hogy hol 
áll meg a nagy kő, a m i t el-
dobot t . Várat lan világsikere 
szinte őt magát is f e jbeü tö t t e . 
További é le t ra jza úgyszólván 
nem egyéb, min t verej tékes 
igyekezet arra, hogy mégegy-
szer elérje vagy legalább meg-
közelítse azt , amivel kezdő 
korában fe l tűn t . Nem sikerült . 
Többi művei t , h iába fe j le t teb-
bek technikailag a Paraszt-
becsületnél, csak a lexikonok 
fogják számontar tani . De h á t 
hányan í r tak ezala t t a félszáz 
év a l a t t t uca t számra operát 
olyanok, akiknek a neve is 
csak lexikon-címszó marad ! . , . 

u"Sy néhány jó k ". ""ym'níszter, 
™aradt a r 4 i „ S ' ' p l a t ó s nélkü 
A* elmnit kor h a B « ' ' "f l .vártás^, , 
társadalmi s z e n S * V f 9 M é z e t c ' 
Cflesz sorát t e r m e l t ' ^ J T í Ü h n e k 

a torteiioimi l ehr t s i f in l k e z e l t cl 
Jó maava r f.i:. , .o s ' í f ( ' annak , i„„.. 

A ZENEÉRTŐ BETÖRŐ 
Nyugodjanak meg, a barátom csak klasszikusokat 

játszik . . . (Schw. 111. Zeitung) 

r y a i i M . 
! ú j t a g o k a t sze rwd-

2 hosy a színhásak-
tettek a " ^ f i é a* ember, hogy 



B É K E 

Az e l s ő m a g y a r m u n k á s - f i l m : 
G A N Z Á B R A H Á M É L E T E 

A magyar f i lmgyár tás hosszú ideig 
küzdö t t a kezdet nehézségeivel, de 
ügy látszik, ismét magára ta lá l t . A 
Kisgazdapár t ha ta lmas Tamási-filmje 
u t á n az Anonymus-film néhány hé t 
múlva három fi lm gyár tásá t is meg-
kezdi a Hunniában . Anonymusék is 
kollektív alapon indulnak, bár nem 
részjegyekkel, mint a Kisgazdapárt . 
A filmnek ugyanis a közreműködő mű-
vészek és szakemberek kollektív egysége 
a tulajdonosa ; mindenki végzett mun-
k á j á n a k a rányában részesedik az ú j 
f i lmek jövedelméből. 

Gyártási sorrendben Háy Gyula 
»Tiszazug« című d r á m á j a lesz az első 
produkció. Másodiknak Gergely Sándor 
^Vitézek és hősöké című színműve 
kerül felvételre. Egyszerre kezdik meg 
a f i lm gyár tásá t a da rab Nemzeti 
Színházi bemuta tó jáva l . Harmadiknak 
a Ganz-gyár történetét örökítik meg a 
filmkockák. Ganz Ábrahám életét viszi 
vászonra a f i lm. A kicsiny fémöntődé-

től a ha ta lmas gyárüzemig vezető, ú t 
izgalmas tö r téne te ez a f i lm. Ganz 
Ábrahám a mai szociális eszmék szel-
lemében dolgozot t : üzemét kisiparosok 
kollektív munkájával akarta fejleszteni. 
A nagytőke azonban felismerte az 
üzem profitlehetőségeit és kezébe kapa-
r i n t o t t a a ha ta lma t . Amikor a mun-
kások sorsának, jövőjének i rányí tása 
kicsúszott kezéből, beteljesedett" Ganz 
Ábrahám tragikus so r sa : elméje el-
borul t . Terveit pedig csak száz eszten-
dővel később, 1945-ben valósí to t ta 
meg az üzemi bizottság. 

Ganz Ábrahám gigászi a lakjá t a 
t e rv szerint Timár József a lak í t j a . A 
gyár tö r téne té t Bolgár Elek professzor, 
a rosztovi egyetem t aná ra dolgozza 
fel az Anonymus fi lm számára. Az 
eredeti felvételek javarésze a gyár-
ban, a »helyszínen* tör ténik . A fi lm 
művészeti vezetését Hont Ferenc vál-
l a l t a , rendező Radvánui Géza, opare-
tőr Icsey Rudolf. 

Színésze válogatja, 
hogy mi lesz a Művész Színház 

legközelebbi újdonsága 
A Művész Színház nyári produk-

ciója már túljutott első jubileumán, s 
gyors tempóban közeledik az ötvene-
dik előadás felé. A Családi Szálloda 
sikere Várkonyl Zoltánt, a színház 
igazgatóját abba a kellemes helyzetbe 
hozta, hogy kedvére töprenghet, mi 
legyen a színház soronkövetkező új-
donsága. A választás azonban nem 
annyira rajta, mint inkább a szerző-
kön és színészeken múlik. 

— Illés Endre „Hazugok" című da-
rabjával szeretném megnyitni az új 
szezont — mondja Várkonyi —, ennek 
pillanatnyilag nincs más akadálya, 
mint hogy a szerző még nem készült 
el vele. Remélhetőleg néhány napon 
belül elvégzi az utolsó simításokat és 
hozzákezdhetünk a próbákhoz. 

— Szóval igazgató tervez, szerző 
végezi 

— Sajnos, attól tartok, hogy a szerző 
nem végez idejében. Ebben az esetben 
a következő darabok jönnének kombi-
nációba: Anhouil francia író „Euri-
dike" és „Poggyásznélküli utasok" cí-
mű darabjai, Giraudoux „Trójában 
nem lesz háború" című vígjátéka és 
Shakespearetől a „Sok hűhó sem-
miért". 

— Ezeknek előadása is a szerzőktől 
függ? Gondolom, Shakespeare nem tá-
maszt különösebb nehézségeket? 

— Nem, itt a megoldás a színészeken 
múlik. Még nem tudom, melyik mű-
vészt vagy művésznőt sikerül meg-
nyernem a színház részére, a rendel-
kezésre álló színészhez kell alkalmaz-
nom a rendelkezésre álló darabot. Ez 
most már néhány napon belül tisztá-

zódik. Hangsúlyozom azonban, hogy 
elsősorban az Illés-darabot akarom 
színrehozni. 

Megnyugodva tesszük le a hallgatót. 
Nagy baj nem történhet a Művész 
Színházban, Illés helyett Shakespeare 
vagy Giraudoux elfogadható cserének 
Ígérkezik. Persze, ha a színészek is 
úgy akarják. 

SPANYOLOK EGYMASKÖZT 

— Rémesen szórakozott vagy, 
állandóan Pedro AHredo Antö-
nio Maximonak nevezel, pedig 
az én nevem egyszerűen Arturo 
Marco Francisco Jósé t . . . 

{.Madrid*) 



BARTÓK BÉLA HATODIK V O N Ó S N É G Y E S E 
A második v i lágháború küszöbén, 1939-

ben , bal jós és sűrűsödő légkörben kelet-
kez tek Bar tók Béla legutóbbi nagy műve i : 
a hegedűverseny, a vonós-d iver t imento 
és a ha todik vonósnégyes. Eveknek, 
ke l le t t e lmúlniok, míg budapes t i b e m u t a -
t ó j u k r a megére t t a helyzet . De ez nem 
csoda : az utolsó évtized Bar tók-zenéje 
o lyan magasságról szól hozzánk, hogy 
k ö r ö t t e még nem t á m a d h a t o t t igazi 
légkör és közvet len visszhang. Ember i 
hi te le m á r nyi lvánvaló, de mélyebb és 
szélesebbkörű megértéséhez még évek 
fejlődésére van szükség. Ba r tók olyan 
te rmésze t , m i n t B e e t h o v e n ; nem teszi 
meg közönségének az t a szívességet, hogy 
ismétel je m a g á t s nem éri be a könnyű 
sikerrel, h a i t t - o t t már nyomában van-
nak ; t ovább szökik követői elől, egyre 
magasabb csúcsokra, ú j a b b meg ú j a b b 
erőfeszítést követe lve tő lük : jö j jön u tá -
nam, aki b í r ! így köve t i a Can ta t a 
P ro faná t a »Zenc húros- és ütohang-
szerekres, az öt vonósnégyest a ha tod ik . . . 
Csak így, csak ebben az ér te lemben is-
mét l i m a g á t , mindig magasabb körben, 
mindig é r e t t ebb megoldás s í k j án kó-
vályogva régi problémái fö lö t t . Az első 
Ba r tók -kva r t e t t ek még m ű f a j i t á rsak kö-

zöt t szület tek, még volt bennük va lami 
korunk közös h a n g j á b ó l ; a legutóbbi 
már t á r s t a l an magasságban, csendben 
és egyedüllétben ke le tkeze t t , magányos 
ellenkezésben egy szűkülő és sötétedő 
vi lág lelkiismeretével . 

S a ha tod ik vonósnégyes épp ezért jel-
képe és pé ldáza ta Bar tók egész művészi 
fej lődésének. A négy t é t e l mindegyike 
előt t elhangzik egy szűkszavú és t i t kos 
m o t t ó (Mesto), mely t i t o k marad és meg-
oldat lan ; a fürkésző megnyi tó té te l épp-
oly kevéssé o ld ja meg, min t a démoni 
Induló s az idegesen kacagó Bur le t t a . 
Végül azu tán egy nagy monológ meg-
ismétli és k i b o n t j a a j e l i g é t : a m o t t ó 
most kinyí l ik , megnő és szét terül , min t 
mindannák megoldása és végső ér te lme, 
a m i k ö r ü l ö t t e addig tö r t én t . Megoldódot t , 
e lbor í t és elvisz magáva l — így ér véget a 
da rab , mely t i tko lózóbb , z á r t a b b es 
mégis n y i t o t t a b b minden más B a r t ó k -
műnél . A közös, egyetlen a lapgondolat , 
az omnia ex uno mozdula ta , a középkor 
és renaissance misz t ikus zenészköltőinek 
ez a mély formálóelve nem ú j t ü n e m é n y 
Bar tók művészetében. Emlékezzünk arra 
az i f j úko r i , negyven év előtt i művére , 
ahol ugyanegy dal lamból f e j t e t t e k i az 

Eszményi és a Torz a rcképé t . Azóta egyre 
jobban közeledet t ehhez a megoldáshoz 
s mos t megérkeze t t hozzá. 

De m e k k o r a távolság vá la sz t j a el az 
ú j vonósnégyest még néhány évvel idő-
sebb tes tvéré től , az ötödiktő l is 1 Amaz 
még szívesen e l j á t szo t t a külső v i lág 
képeivel , el-elgyönyörködött a n a p p a l s 
az é jszaka , a t á j és a végtelenség egy-egy 
felvil lanó fényében és á rnyékában . Most 
mindez messze e l m a r a d ; i t t m á r csak 
a végső t isztázás belső n a p j a v i lágí t , a 
külső fények mind k i a lud tak . A lélek 
te l jesen befeléfordul, még j á t é k á b a n sem 
igazán ak t ív , még ha rcában sem kifele 
figyel. Végtelen csend öleli körül ezt a 
m ű v e t , — csend odaben t és odak in t : a 
havasok csendje , a csúcsoké, melyekre 
Ba r tók immár fe lé rkeze t t . 

Merre nyí l ik k i lá tás és merre vezet u t 
ezekről a csúcsokról? nem t u d j u k , ne is 
kérdezzük. K o r u n k nem szokott hozza a 
szellem i lyen magasságához és soká lesz, 
mi re felemeli a rcá t nagy köl tői felé. 

Az ú j mű előadása min tasze rű vol t , 
forró és mégis kr is tályos, csupa t isz taság 
és csupa lendület , hőség és fagy egy-
szerre, ami lyen maga a Bar tók-zene. 

Szabolcsi Bence 

BARÁTI TISZTÁZÁS 
VAN-E A ZENÉNEK ÉRTELME? 

A Főváros i K é p t á r ke r t j ében , a csütör-
tök i szép koncer teken, tudvalevőleg nem 
csak zene szól. Szólnak o t t előadók is. 
Ot t ha l l juk Szabolcsi Bence híressé vá l t 
k i t ű n ő magyaráza ta i t az előadott művek-
hez és ha l lunk egy-egy írót vagy mű-
vészt, ak i a zenétől k a p o t t »benyomá-
sait* m o n d j a el a koncert-közönségnek. 

Jú l . 26-án, P á t z a y Pá l szobrászművész, 
régi ba rá tom beha tóan beszélt arról , 
hogy a zenéről j obb nem beszélni, mer t 
a zenében nincsen ér telem, nincsen eszme, 
az t csak érezni l ehe t . P á t z a y szerint »« 
zenéről okosan — csak hallgatni lehet*. 

Jól t e t t e , hogy ezt a véleményét mégse 
hal lgat ta el. 

Különben is, manapság nem nagyon 
a ján la tos emlegetni azokat az erzeseket, 
melyek olyan mélvek , hogy gondolko-
dással hozzá nem férünk és á t kell enged-
nünk m a g u n k a t érzéseinknek, eszünk 
ellenőrzése nélkül, hogy csak erezzünk 
és ne gondolkodjunk. N e m ismerős han-
gok-e ezek? Hol h a l l o t t u k u to l j á r a? 
(Remél jük , hogy legutol jára vol t !) Ugye, 
a Rosenberg—Göbbels—Hit ler i világnézet 
egyik kedves szólama volt ez? 

P á t z a y persze nem onnan v e t t e . __ Hi-
szen ez az irracionalizmus sokkal régibb 
fi lozófia. P á t z a y csak nem gondolta meg, 
hogy ezt a régi tévedés t milyen vesze-
delmessé t e t t e ú j a b b fasiszta vá l toza ta . 
Bizony, jobb , h a nem emleget jük m a . 

De hiszen — hallom a rep l iká t — i t t 
nem pol i t ikáról , hanem művészetről van 
szó. K ivá l t a zene, kétségkívül nem a 
ráció hanem az érzés vi lágát fejezi ki , 
melye t szóval kifejezni nem lehe t . 

Védelmembe kell venn i e koncer tek 
k i t ű n ő rendezőségét, me ly nemcsak Sza-
bolcsi dok tor t beszél te t i á l landóan a 
zenéről, hanem berniünket is fe l lép te t , 
hogy beszél jünk a zenéről, annak értel-
méről és eszmei t a r t a l m á r ó l . 

A védelem nem nehéz. H a ember i 
nvelven csak fogalmi, racionális dolgokat 
lehe tne kife jezni , akkor mire való volna 
az egész poézis? H a verssel, ha szavak 
zengésével, hangu la t áva l , képeivel nem 
t u d n ó k az ö n t u d a t alól is felhozni es 
kifejezni nem racionális érzéseinket? 

De nemcsak a szavaknak van muzi-
kál is gőzköre, h a n e m a zenének is vannak 
szavakba szilárduló magvai . Nemcsak 
a szavaknak van m e l ó d i á j u k , h a n e m a 
melód iáknak szavuk is van . H a t el-
fe l e j t e t t e P á t z a y Pá l a dalok es áriák 
ősrégi, h a t a l m a s művésze t é t ? H a a zene-
nek nem lehetne ér te lme, eszméje, mely 
fogalmi szóval k i fe jezhető , akkor lehe-
t e t l en volna a művészi dal , melyben 
szöveg és zene organikus egység. K e t 
kife jező arca annak az egy valaminek, 
belső é lménynek, mely gondolat is, me-
lyet szóval mondok, érzés is, melyet 
muzs ikáva l mondok. Mert nincsen gon-

dolat érzés nélkül és nincsen érzés gon-
dola t nélkül . Egymásba sugárzó, egy-
m á s b a alakuló belső d ia lekt ikus pro-
cesszus ez, melye t i lyen mechan ikusan 
szétválasztani nem lehet és, m i n t mon-
d o t t a m , veszedelmes is. 

Hiszen Beethoven m a g a megmond ta 
ezt és Be t t ina Brentano feljegyzéseiben 
o lvasha t juk : 

»A zene az igazi közvet í tő kapocs a 
szellemi és érzelmi élet közö t t . Nem vá-
lik-e a köl temény szellemi t a r t a l m a er-
zelemmé a dal lam ál ta l?* 

Nem tanácsolom, hogy Beethovennel , 
az emberi érzés l egha ta lmasabb vu lkán-
j ává ! szál l junk pörbe az érzés kompe-
tenc iá j á t illetőleg. Ez a folytonos f luk-
t u á l á s a , á tcsapása eszmének erzesbe es 
viszont — ez leg te rmékenyebb nővesz-
t ő j e az emberi lé leknek. E z a tu l a jdon -
kénem nlt a remekműhöz« — ahogyan 
Szabolcsi e koncertsorozatot és előadás-
sorozatot nevezi. De ez az ú t , melyen 
érzés és eszme, az emberben elválaszt-
ha t a t l anu l , együ t t nő, ez az ú t , mondom, 
egy ú t bár — de kétfé le r emekműhöz 
vezet : nemcsak a tökéletes műalkotás -
hoz, h a n e m a tökéle tes emberhez is. 
Az e m b e r a l k o t t a művészethez és a mű-
vészet a l k o t t a emberhez . 

Minden nagy művészet megindí tó ere-
jében ennek az erkölcsi parancsnak érin-
tésé t érezzük. A jobb , a kü lönb , a ma-
gasabbrendű ember felé való h ívás t — 
u t a t m u t a t az erkölcsi r emekmű eszme]e 
felé Ennek tündöklően nyi lvánvaló es 
h a l h a t a t l a n Fdokumentuma Beethoven-
nek a muzsikusnak és Beethovennek az 
embernek egysége, Beethoven zenéjenek 
és Beethoven eszméinek azonossága^ 

H a v a n komponis t a , akinél blaszfemia 
arról beszélni, hogy a zenében nincsen 
eszme, h á t éppen Beethoven az . H a van 
zenemű, amelvnél komikusan hangzik az 
az ál l í tás , hogy a zenei érzés szóval ki-
fe jezhete t len , úgy a I X . szimfónia az, 
amelyik legszédítőbb csúcspont ján ki-
n y i t j a szá já t és maga megszólal értelmes, 
racionális, Schilleri szavakkal , hogy sa j á t 
eszméjét k imond ja . Balázs Bela 



SZINYEI PÉLDÁJA 
Születésének 100. évfordulóján 

Kerdeses, hogy sorsa vagy művé-
szete tanulságosabb-e a ma emberé-
nek. Hiszen amit alkotott időtlen és 
éppen ezért mindig aktuális, viszont 
élettörténete figyelmeztető felhívás-
ra ad alkalmat tehetségeink ügyé-
ben. Mestereink végzetét példázták 
mmdifr is, ha szó volt róla, kudar-
caiból, elkedvetlenedéseiből, letöré-
seiből szomorú következtetések <;t 
vontak le a hazai törekvések kilá-
tastalanságáról. A halhatatlanság 
minden önjelöltje az ő esetére hivat-
kozott, de az elnyomott igazak is az 
o banatát keseregték. Példája olvan 
volt, hogy örök időkre megtanulhat-
tuk volna belőle a leckét, de a hiva-
tottak érdekében még mind a mai 
napig nem történt semmi. 

Magyar átok ez, szörnyű nemtörő-
dömség, felületesség, hogy európai 
jelentősegű művészeinket észrevét-
lenül hagyjuk az ismeretlenségben, 
közömbösen kezeljük ügyeiket A 
közvélemény értetlenül áll páratlan 
kezdeményezéseik előtt, gúnyolja és 
tamadja forradalmaikat , megbé-
lyegzi teljesítményeiket, elhallgatja 
eszméiket. S mégis magyar csoda, 
bogy a reménytelenség közepette, 
meg-megtorpanva, do ú j erőre kap-
va dolsrozik, küszködik, alkot a nem-
zeti géniusz, készülnek a remekmű-
vek, fejlődik a festészetünk és szob-
rászatunk, megnyilatkozik a fárad-
hat.itl a n, újító és szüntelenül mun-
kálkodó művészi szellem. Mindeddig 
légüres térben mozgott kultúránk, 
őrj í tő érzéketlenségben vagy bénító 
nyomorban vergődtek lángelméink 
s működésükkel mégis a legma-
gasabbrendűt, a legegyetemeseb-
bet, a legteljesebbet szolgálták, a 
magyarságnak polgárjogot biztosí-
tottak a földrész művelődésének 
klasszikus rendjében. 

Szinyei Merse Pál tanulságot szol-
gáltat, a művészet társadalmi és esz-
tétikai vonatkozásaiban egyaránt. 
Sorsa öntőformát hagyott örökül 
hosszú nemzedékeknek, ugyanazok a 
feltételek és korlátok szorították 
utódait, követőit, az utána követke-
zőket, Mednyánszky hasonló dzsen-
troid tehertételekkel megismételte 
pályáját , Derkovits a proletár vál-
tozatot szenvedte végig. Csontvárv 
a fölényeskedő kortársak szakmai 
önhittsége mellett emelkedett vala-
mennyiük feje fölé. Gulácsy még 
szívére is vette a megpróbáltatáso-
kat. De mindegyikük folytatta Szi-
fiyei szerepét, átvette és továbbvitte 
a zászlót, ugyanúgy mindenek elle-
nére vállalta a feladatot. Ez a fel-
adat a művészi lelkiismeret próbája , 
a haj lam és egyéniség tisztelete, an-
nak felismerése, hogy jó festő nem 
tehet mást, mint amit ösztöne, ítélete, 
tapasztalata, tudása helyesnek tart. 
Megalkuvásnélküli következetesség 
a magatartásban, ragaszkodás az el-
vekhez, felelősség a gyakorlati kész-
seggel szemben — azok az eszközök, 
melyek lehetővé teszik az alkotó 
munka elbírálását. Legjobbjaink 
alltak ezeket az igényeket, bírták 
türelemmel és meggyőződéssel, ha 
kellett, mindent föláldoztak az elvi 
hűségért. Sokszor siker és megértés 
nélkül, magukrahagyatva, hívek és 
lelkesedok hiányában is kitartottak 

a megkezdett új í tás , a megtalált 
igazsag mellett. Életművük esetleg 
egyenetlen lett, de művészi becsüle-
tük makulátlanul került ki a küz-
delmekből, 

A modern magyar piktúrában 
bzinyei került először a festő fele-
lőssegének ós az ember becsvágyá-
nak kereszttüzébe. Egy kis enged-
ménnyel hiúsága könnyen diadalt 
arathatot t volna. Mégis w minősé-
get választotta, nagy elszántsággal 
es makacssággal hirdet te , a bukás 
ellenere, a közvetlen l'estőiség, a 
bátor szmesség hatalmát, üde folto-
kat, »megbotránkoztató« változatos-
ságot alkalmazott s forró hitet tett 
a lesteszet fejlesztése mellett. Kor-
társai nem voltak képesek követni 
ízlesukkei ezt a forradalmi lendü-
letet, ketkedéssel és iszonyodva néz-
tek a frissen és üdén pompázó ké-
peket, eretnekséget gyanítottak az 
uttoresben s fejét követelték a 
szentségtörőnek. Szinyei a színek 
kaprazatából szomorú valóságra éb-
redt, a felfedezés mámora időnként 
el-el párolgott eszméletéből, ha a 
bamba arcokat, visszautasító tekin-
teteket látta, kénytelen volt a leg-
nyomasztóbb hozzánemértés, legre-
menytelenebb elfogultság buktatóin 
keresztülgázolni. Az akadémizmus 
merevsége mellett, a műtermek ki-
modolt, szegényesre párolt világá-
ban természetes élénksége, fénylő 
gazdagsága támadásnak, agresszió-
nak hatott , amellyel szemben az 
akkori közönség és kr i t ika egvsé-
sres védelemre sorakozott fel. Kü-
löneségnek, szeszélyességnek, zabo-
látlanságnak bélyegezték azt, ami 
az _ újabbkori művészettörténet 
egyik leglényegesebb vívmánya 

Srinyei-Merse Pál 
Önareképe 1888-ból 

volt. A védelem jól szervezkedett 
Szinyei ellen, elriasztották a nyil-
vánosságtól és visszavonulásra 
kényszerítették. Visszavonulásra, 
de nem a m ű f a j i igazság területé-
ről, csupán a közszerepléstől, nem 
a szabad eesetkezelés, hanem az el-
ismerő oklevelek, kitüntető érmek 
köréből. Érzékeny alkata lemondó 
sértődéssel reagált a külső állás-
foglalásra. Mint aí legtehetségesebb 
magyarok, ő is bujdosóvá vált a 
sa já t hazájában. Bessenyeihez, Ber-
zsenyihez, Ferenezy Istvánhoz, Ka-
tona Józsefhez hasonlóan önkéntes 
száműzetésbe menekült a sikerte-
lenség elől. lázongó keserűséggel a 
szívében, de dacos öntudattal, mer t 
jól érezte, hogy végül is neki lesz 
igaza . Pogány Ö. Gábor 

Alsó képek: Apáca és lova?. Ruhaszárítói. 



Jávor Pál és Honthy Hanna, a Csórt a bar főszereplői 

Míliályi Béla tánc jelenete 

Balogh Erzsébet cs Jávor 

A CSODABÁR 
fe lúj í tása 

a Magyar Színházban 

Teri 
(Kálmán Béla felvételeit 



A teáját fitt* a szeUttoi ú.fááépUés eszköze Usx! 
Beszélgetés Hamza D. Ákossal, a MAFIRT gyártelepének új igazgatójával 

Orosz es amerikai filmek váltakoznak a 
pesti mozik műsorán. Régen vártuk, ö röm-
mel fogadtuk és szívesen nézzük meg őket 
De örömünkbe némi üröm is vegyül A mi' 
vétkünk, hogy irigyelnünk kell a nagy és 
szabad nemzeteket, amelyeknek művészete 
töretlenül szenvedte át az elmúlt idők leg-
nehezebb éveit is, megvalósítva azt a szel-
e i programmot , amelynek mi még csak 
célkitűzéséinél tar tunk. A mi vétkünk, hogy 
most , amikor végre valóban demokratikus 
tümpohtikat folytathatnánk, a mozik nélkü-
lözik a megfelelő magyar filmeket. Vájjon 
van-e remény rá, hogy meginduljon az 
intenzív magyar filmgyártás, jóvátéve a 
műi t hibáit és kihasználva a változott idők 
lehetőségeit? 

Er re gondolok, ezt kérdem Hamz a D. 
Ákostól, a M A F I R T gyártelepének ú j igaz-
gatójától, aki a legnehezebb időkben vette 
at a Filmiroda gyártelepének vezetését 
Hosszú eveken át számtalan magyar film 
producere és rendezője volt, alapos ismerője 
a tnmszakmanak s a legválságosabb helyzet-
ben is ki tar tot t baloldali nézetei mellett 
Művészi es politikai múltja egyaránt bizto-
síték arra, hogy a fiatal magyar demokrácia 
helyes erzekkel juttatta mostani felelősség-
teljes pozíciójába, Rendületlen optimizmus 
cseng ki szavaiból, mikor beszélni kezd 

— A nácik rombolásait a gyártelep lelkes 
műszaki személyzete néhányhetes roham-
munkával rendbehozta, de az épület így is 
sok kívánnivalót hagy hátra . A gyártást 
leginkább a nyersanyaghiány hátráltatja, 
kevés az anyagunk s a meglevő is állandó 
romlasnak van kitéve. Mindezek ellenére 
rövidesen dolgozni kezdünk. 
u - — , . ^ ^ 1 1 m a s y a r filmek készülnek a kozeljovoben ? 
„ ~ Három játékfilmet gyártunk, az első 
Hay Gyula nagysikerű „Tiszazúg"- jának 
filmváltozata lesz, rendezője és szerep-
osztása még bizonytalan. Utána Brédv 
Sándor „ T a n í t ó n ő d é t visszük filmre Keleti 

hogy a fennálló nehézségek nem szegik ked-
vemet és mindent elkövetek, hogy a magyar 
film a szellemi újjáépítés eszköze legyen. 

Nemcsak megírom, de a fentvázolt 
programm ismeretében hiszem is, hogy 
Hamza D. Ákos törekvéseit siker koronázza. 

Hamza D. Ákos, a Mafirt gyártelep 
igazgatója 

. , v? —.... UKKUJJl isivatl 
es May Gyula írjak a forgatókönyvet. A har-
madik Tamást Áronnak az a bizonyos 
hímje, amelyet a Kisgazdapárt finanszíroz 
i árnyalások folynak ezenkívül egy maeyar-

roman verziós filmről, ez a két ország 
kommunista pártjainak produkciója lenne s 
művészi eszközökkel számolná fel a re-
akciós sovinizmust. 

— Mibe kerül manapság az ilyen játék-
film elkeszítése? 

— Ezt még hozzávetőleg sem tudom 
megmondani . Beszerzési nehézségek, az 
arak es berek ingadozása, ezer előre nem 
látott körülmény befolyásolja a végleges 
összeget. Azt mondhatnám, - teszi hozzá 
mosolyogva — hogy ma a filmproducer 
tejest ugrik a bizonytalanságba 

— Az említett filmeken kívül szerepel 
meg valami programmon? 
wJT,1®6 1 1- Hé t .k i s f i lme t gyártunk, ezek 
kozul negy Gál Emó' produkciójában készül 
nevelő es szórakoztató tendenciával Hár -
mat a Szociáldemokrata Párt kezdeménye-
zesere Keleti Márton állít elő, részben saját 
rendezeseben. A három film írói : Szegő 
István, Sármány Irén és Révész Mihálv 
a munkassportot, weekend-szemináriumot 
es a Népszava hetvenhároméves múlt já t 
dolgoztak fel . ' 

Mintegy végszóra megérkezik Keleti Már-
ton, a k i tűnő rendező és közli, hogy a 
Szociáldemokrata Párt Hamzával akarja 
rendeztetni Kassák Angyalföld című regé-
nyenek filmváltozatát. Szemmelláthatólag 
orul a hírnek, de csak hosszas unszolás után 
engedi, hogy megír jam. 

— Ráérünk, majd ha megvalósul — 
mondja szerényen, — Inkább azt ír ja meg, 

Csak annak a művészi alkotásnak le-
het emben súlya, erkölcsi rangja, 

mamija is van. A 
silány fercmu, bármilyen határozott 
yilagnezeti alapokon próbál is élet-
jogot szerezni önmagának, mesterségi 
gyarlosaga folytán életképtelen, kö-
nyörtelenül elsodorja s z a k m a b e l i 
v e g z e t e. 

RÉGI ROSSZ BUDAPEST... 
Karinthy Frigyes, Náti Károly, Kellér 

Dezső, Tempefői Békefy Gábor és Andai 
Brno írták a Pódium ú j műsorát , amelyet 
10-én, pénteken mutat be a színház, mi-
után régi műsorát száz táblás ház mulatta 
végig. Az ú j műsor összefoglaló címe : 
Regi rossz Budapest és egyik érdekessége, 
hogy hosszú szünet után újból színpadon 
lathatjuk Boross Gézát, annyi vidám és 
sikeres dal előadóját. Boross ezúttal ú j 
kupiéi mellett egyik legnagyobb sikerű, régi 
slagerét hozza : Egy lyukkal beljebb!... 
Az újabb generáció nem ismeri, a régiek 
annál jobban emlékeznek rá . Fellegi Ter i , 
,,Budapest nem volt, hanem lesz" címmel 
hozza ú j slágerét, Szécsény—Komjáthy í r ták, 
Ascher Oszkár József Attila gyönyörű verseit 
mondja:. A Pódium bevált gárdájából Pethes 
Sándor, Feleki Camil, Komlós, Hladky„ 
Fekete Pál, a hölgyek közül Lengyel Gizi , 
Kutass Ilona, Bdrczy Kató és Kertai Lili 
játszanak, A rendező: Komjáthy Károly, 
A műsort Kellér Andor konferálja. 

ÍME, AZ ELSŐ FILMOPERA! 
A CÁRNŐ CIPŐJE" A SCALABAN 

Figye l jünk fel , mer t t ö r t é n t va l ami cs 
bizony gyakran m é n t ü n k m á r el t ö r t é -
nelmi események mel le t t úgy , hogy nem 
v e t t ü k észre, Arra is csak évtizedek 
múlva eszméltünk rá , hogy a mozgókép, 
melyet éppen 50 évvel ezelőtt t a l á l t fel 
Lumiére, egészen ú j , ha t a lmas művé-
szet té l e t t , A f i lmművészet viharos fej-
lődésében, harminc év a l a t t f u t o t t a meg 
azt az u t a t , melyet a régi klasszikus mű-
vészetek évezredek a l a t t j á r t a k meg 
Szemünk l á t t á r a differenciálódott és fe j -
l esz te t t e ki magából különböző fo rmái t 
es m ű f a j a i t . Es még most is for rong és 
va júd ik és f ia ta lon ú j és ú j a b b fo rmáka t 
t e r emt o t t — ahol az egész élet f i a t a l és 
t e rmő : — a Szovje t -Unióban . 

Most íme meg jö t t a Szovjet-Unióból 
az első filmopera. Egy egészen ú j , eddig 
nem lé tezet t pompás m ű f a j . Szerényen, 
szinte észrevétlenül egy ú j fe jezete nyílt 
a művészet t ö r t éne t ének . Ü t t ö r ő m ű szü-
l e t e t t . 

Amió ta k i t a l á l t ák a hangosf i lmet , 
azóta kísérleteznek a f i lm-operávai az 
egész világon. K i t ű n ő f i lmope re t t eke t 
es zenés f i lmeket p r o d u k á l t u n k . De az 
elejétől végig á ténekel t operá t nem sike-
sikerült f i lmbe á tü l t e tn i . Mert k ivá l t a 
klasszikus zene — amely leginkább l e t t 
volna-érdemes erre, — úgy megköt i , meg-
lass í t ja a színjáték t e m p ó j á t , hogy az 
fi lmen elviselhetetlenné és nevetségessé 
vál ik. 

De íme Sapiró f i a ta l orosz rendezőnek 
sikerül t a megoldás . Nem egy operai elő-
adást fo tografá l t le, hanem Csajkovszki 
zenéjéből cs Gogol népmeséjéből valóban 
»fflmszerű« f i lmoperá t csinál t . A mon-
tázsnak, a sebesen vál tozó beál l í tásoknak 
könnyű r i tmusá t , kavargó t e m p ó j á t nem 
köt i t öbbé nehézkes operai j á t ék t rad ic ió . 
A szenvedélyes zene t e m p ó j a és r i tmusa 
vibrál képek, gesztusok, m imikák rohanó 
r i tmusában . Az operai díszletek akadé-
mikus una lma he lye t t Gogol babonás 
f an táz iának lobogó víziói elevenednek 
meg nagyszerű f i lmképekben — ha tüzes 
seprőkön lovagolva ördög és boszorkány 
röpülnek a téli v iharban. íme, sikerült í 

Es ebben a pompás filmben még töb -
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bet is é rzünk m i n t Csa jkovszk i szenve-
délyes szláv n o s z t a l g i á j á t és Gogol démo-
nikus z sen i j é t . Az u k r á n nép i f an t áz i a , 
kozák őserő v u l k á n i k u s k i robbanása fo r r 
ezekben a h a t a l m a s , m a r k á n s f i g u r á k b a n , 
melyek sz inte szé t fesz í t ik a f i lmkockák 
k e r e t é t , m e g d ö b b e n t ő p l a sz t i c i t á sukka l , 
duzzadó e re jükke l . B a b o n á s pa rasz t -
képzele t és ö rdögtő l se félő dacos kozák -
humor . 

L a p z á r t a kényszer í t r á , hogy rövid 
legyek, ped ig soka t l e h e l n e és kellene 
még m o n d a n i erről a p o m p á s f i lmről . — 
Félek , hogy a pes t i közönség m e g fog 
bukn i e lő t te . Ped ig t e l i v a n csodáva l . 
Csoda az , hogy ezek a v i lágraszóló nagv 
énekesek e g y ú t t a l a v i lág leg jobb színe-
szei is. A z o k n a k kell e lsősorban megnéz-
niük a f i l m e t , ak ik Csa jkovszki o p e r á j á t 
m e g h a l l g a t n á k és ak iknek n e m az ame-
r ika i görl a gyönyörűség t e t e j e . Százados 
h a g y o m á n y ú nép i t í p u s o k , népmesék 
m o n u m e n t á l i s ő sa l ak j a i nőnek i t t elénk 
az u k r á n földből és u k r á n lélekből . Szilá-
j án hevesen és fogv i l í og t a tó h u m o r r a l . 

Es mi lyen csodá la tos fes tő i erő van a 
film minden k o c k á j á b a n . I t t m i n d e n 
mese és m i n d e n k í sé r te t i es a k k o r is. ha 
egészen reál is t á r g y a k a t áb rázo l . 

De a l egnagyobb c s o d á j a e n n e k a 
b a b o n á s csodákró l regélő f i l m n e k az, 
hogy b á m u l a t o s t e c h n i k a i tökéle tessége 
és p o m p á j a (a cár i udva r i bá l ! !) a hábo rú 
legnehezebb éveiben j ö t t l é t re . 

Középázs i ában , ahová a len ingrádi 
f i lmgyára t k ö l t ö z t e t t é k á t és improv izá l t 
p o n y v a s á t o r o k b a n do lgozo t t kel lő fel-
szerelés és kellő anyag i bázis né lkü l . Csak 
azért is í A n é m e t e k a k k o r S ta i ingrád 
a la t t á l l t a k . É s az oroszok K ö z é p á z s i á b a n , 
többek k ö z ö t t egy ú j f i l m m ű f a j t is létre-
hoz tak . Csak azér t is ! 

Balázs Béla 

KIS L E X I K O N 
C j O MM EDI A deU'arte. Magya ru l : m ű -
vész-komédia, é r t e l m e szerint r ö g t ö n z ö t t 
j á t é k . A tú lpezsdü lő l a t i n j á t é k o s k e d v 
t e r e m t e t t e meg ezt a m ű f a j t , r ó m a i szín-
padokon á g á l t a k először színészek, a k i k e t 
nem k ö t ö t t e k szerzői és rendezői u t a s í t á -
sok. E g y e t l e n f e l a d a t u k vol t a közönség 
szórakoz ta tása , n a g y j á b ó l úgy , a m i n t 
ma a cirkuszi bohócok t e s z i k . J ó ezer évig 
szunnyad t a s z ínpad i rög tönzés m ű f a j a . 
A X V I . század olasz s z í n p a d a i n a z u t á n 
ú j v i rágzásnak i n d u l t . A színészek bizo-
nyos visszatérő t í p u s o k a t j á t s z o t t a k m e g : 
a zsarnok a p á t , a szende szüze t és a sze-
relmes i f j ú t . Önként ke rekede t t az a lakok 
jelleméből a mese, a m e l y n e k m u l a t s á g o s 
szövegét a színészek r ö g t ö n ö z t é k . E g y e s e k 
persze »készültek« a d a r a b r a , a r u t i n o s a b b 
színészek a z o n b a n á t a d t á k m a g u k a t a 
komédiázás szabad , f r iss l endü le tének . 
Szerzői is v o l t a k a commedia de l l ' a r t e -
nak. Leghí resebb k ö z t ü k Goldoni, ak i 
mintegy ö tven »auto«-nak neveze t t szceuí-
rozot t d a r a b v á z l a t o t í r t . Csak ké sőbb dol-
gozta k i d a r a b j a i t részletesen. Az ízes 
népi t r é f á k b ó l és a színészek t e m p e r a m e n -
tumábó l m e r í t ő r ö g t ö n z ö t t komédiázás , 
m i u t á n a kacagás v i h a r á v a l seper t végig 
E u r ó p a minden s z ínpadán , a X V I I I . 
században h a n y a t l á s n a k i n d u l t . Némelyik-
modern szerző — Pi rande l lo , Z i l ahy — 
különleges művész i m o n d a n i v a l ó k t o l m á -
csolására, él a commedia de l l ' a r t e mű-
fa jáva l , idézve l e t ű n t századok h a g y o m á -
nya i t , amikor még a színész nem meg í r t 
szöveget a d o t t elő, csak egy-egy »sze*e-
pet« j á t s z o t t , a szó l eg t ágabb é r te lmében 
és a közönségnek is j oga vol t beleszólni a 
darabba . 

A MAGYAR FILM NEGYVENNÉGY ÉVE 
Néhány hét múlva ismét kigyulladnak a 

jupiterlámpák a Hunnia-filmgyárban és három-
negyed évi szünet után újból megkezdődik a 
magyar filmgyártás. 

Háromnegyed év ? Sokkal több . . . Mert 
amit film cimén az utóbbi években a közön-
ségnek feltálaltak, az propaganda volt és nem 
filmjáték. Az „Őrségváltás" és a „dr . Kovács 
Is tván" után most a demokrácia útjain halad 
az új magyar film, amely ugyanolyan pioníro-
kat követel, mint 1901-ben, negyvennégy évvel 
ezelőtt. Sőt talán még elszántabb úttörőket. 
Mert akkor csak a technikával kellett meg-
küzdeni, csak a külföldet kellett utánozni. 
Most az anyagbeszerzés nehézsége és az el-
lopott felszerelések pótlása ad rengeteg munkát. 

Akkor „békebeli béke" volt Budapesten és 
nagy eseményre készült a főváros. Pékár Gyula 
„ T á n c " című előadását hirdették — mozgó-
fényképekkel. Ezeri a csöpp filmen Nirschy 
Emília és Hegedűs Gyula is táncoltak. A be-
mutatónak nagy sikere volt és a közönség 
érdeklődése később vállalkozást is szült. A 
Projectograph-ot és üher Ödön filmvállalatát. 

Az első „nagy" film a „Nővérek" volt. 
Mdtray Erzsi, Fenyő Aladár és Fenyő Emi! 
játszottak benne. Kertész Mihály és Janovich 
Jenő rendezései már komoly filmsikerek voltak. 
A Tanítónőt, a Tetemrehívást, a Nagymamát és 
A dolovai nábob lányát évekig pergették Ma-
gyarország mozijaiban. 

A világháború alatt Molnár Ferenc és Ka-
rinthy Frigyes filmszkeccsei jelentettek ú j szín-
foltot a magyar filmgyártásban. 1917-ben 
alakult meg a Phőnix filmgyár. Ungerleider Mór 
és Roboz Imre vállalkozása volt. Kertész Mihály 
let t a főrendező. Lenkeffy Ica, Csortos, Góth és 
Törzs Jenő voltak a sztárjai. Ebben az évben 
nem kevesebb, mint hat filmgyár alakult. 
Köztük a zuglói Corvin, amelyből később a 
Hunnia fejlődött ki és amely a háború utolsó-
előtti évében a Szent Péter esernyőjét, a Gólya-
kalifát, a m-est és a Lélekidomárt hozta ki. 
Érdekes és nagysikerű némafilmek készültek 
egészen 1929-ig. Az utolsó néma film a „Rab-
madár" volt. 

A hangosfilm nagy válságot hozott a magyar 
filmgyártásra is. De ezzel a nagy újítással" is . 
megbirkózott a magyar filmgyártás. Az első 
végig hangos magyar film a „Kék bálvány" 
volt, az első nagy siker pedig a „Hyppólyt", 
Csortos felejthetetlen lakájszerepével. 

1933-ban a Hunnia mellett a Magyar Film-
iroda is megalakult. Kétverziós filmsiker volt 
Zsoldos Andor „Rákóczi indulója". Ekkor már 
Magyarországon dolgozott a Berlinből haza-

1929. Alsó kép: Csortos Gyula és Erdélyi 
Miéi a »Hyppolit a lakáj,.- című első ma-

gyar haugrosíilmben 
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térő filmesek tábora. A magyar filmgyártás 
sokat nyert veíük és egymásután születtek a 
nagy filmsikerek. Közben természetesen buká-
sok is voltak. De néha a legértéktelenebb fim-
nek volt a legnagyobb anyagi sikere. így ment 
ez 1938-ig, amikor a fasiszta törvénvek durván 
megváltoztatták a magyar film arcát! A fasiszta. 
propagandafilmek lelkesen kiszolgálták a német 
„vonalat". Amikor bezárult a gyűrű Szálasiék 
körül, a fasiszta filmvezérek „ellopták" a 
magyar filmgyárakat. Elvitték Németországba 
a berendezést. Ezért születik meg nehezen az 
új magyar _ film. 



A tehetség árulói 
Páger, a miniszter barátja 

Jött , látták, győzött. 
Úgynevezett paraszt-vígjátékban lé-

pett fel Pesten először, az Anrsássy-
úti kabaréban, mellékszereplőként s 
kissé szorongva, megilletődötten, hogy 
hirtelen fővárosi színházban játszhat. 
Néhány héttel később, »A becsületes 
megtaláló« főszerepében már fölényes 
biztossággal, a magúra talált tehetség 
ösztönös rátar t iságá^al formálta meg 
egy frakkos betörő feledhetetlenül élő 
portréját . Szerep és színész szerencsés 
találkozása volt ez, melyet László Ala-
dár, az újdonság utóbb Amerikába 
költözött szerzője készített elo, amikor 
vígjátéka főszerepére a vidékről fel-
került, ismeretlen színészit szemelte ki. 

A főpróba estjén Páger Antal már 
mint beérkezett híresség foglalt helyet 
a művészkávéház vacsonázóasztalánálés 
a kihangsúlyozott szerénységnek olyas-
féle gőgös leereszkedésével fogadta a 
szerencsekívánatokat, aminő ezen a 
földön egyedül csak a sikerét érző szí-
nésznéptől telik. 
j>K becsületes megtaláló« főszerep-

lője pedig nem csupán azt tudtaj, hogy 
közönség és kri t ika előtt döntő sikert 
aratott , de különösebb kultúrától be-
folyásolatlan önbizalma mindenkép-
pen indokoltnak, kiérdemeltnek érezte 
a feléhajló tömegízlés és a kritikusok 
egységes- behódolását. Nem zavarták 
kétségek, mint az alkotó művészek leg-
jobbjait, az igazi mestereket befejezett 
remekművük előtt; a komédiások ama 
ritka szerenesés válfajához tartozott, 
akik fáradság és szellemi megerőltetés 
nélkül, rafael i könnyedséggel oldják 
meg a művészi feladatokat. Megállás 
és zökfcenés nélkül száguldott a siker 
Útján előbb motorbieifclin, majd gép-
kocsin. Szinte havonként cserélte ko-
csiját; az autó volt egyetlen szenve-
délye, egyébként hűvös volt. józan, 
céltudatos, mintha csak zseniális ke-
reskedő lett volna, nem pedig Thália 
felkentje. 

A becsületes megtaláló után megint 
testreszabott szerep vár ta a Belvárosi 
Színházban, ahol »Az esernyős király-
én ekés címszerepében lepte meg a kö-
zönséget életteljes, szatirikusán sze-
repe fölé emelkedő alakításával. Siker 
után siker vár t r á később is színpadba, 
filmen és az életben- Rövidesen sa já t 
fényűzően berendezett vi l lájában ga-
razsiroziifc a luxusautója. Gázsirekor-
der leszi népszerűsége veri a magyar 
színpad legnagyobb művészéét, Csor-
tosét és a híres primadonnákét. Talán 
sohasem mosolygott még egyetlen ma-
gyar színjátszóra sem a sors kegye 
olyan állandó és éltető sugárzással, 
mint reá. 

A színigazgatók és filmproducerek, 
akik lehetővé tették számára, hogy sze-
rencsés adottságait a magyar viszo-
nyokhoz képest szinte elképzelhetetlen 
eredménnyel hasznosíthassa, valameny-
nyien abból a társadalmi rétegből ke-
rültek ki, amelyiket az akkori idők 
divatos jelszavával destruktívnak bé-
lyegeztek. Minden oka megvolt tehát, 
hogy — ha hiányzik is egyéniségéből 
a hála érzése — legalábbis jóindulatú 
közömbösséggel viseltessen a baloldal 

megszemélyesítői i r á n t Mégis lelken-
dezve csatlakozott a fasizmus vezér-
karához és filmen, színpadon, dobogón 
teli tüdővel f ú j t a a harsonát azok 
ellen, akiknek jóvoltából növekedett 
jövedelme és gazdagsága. 

A közönség, mely maga fölé emelte, 
az írók, zeneszerzők, színházi és film-
vállalkozó,k, akik simává hengerelték 
és a rannya l szórták be az útját , mai 
napig sem tudják magyarázatát adni 
pálfordulásának. Fejbe kólintotta őket 
a meglepetés, mikor a csodaszarvas-
mozgalom gyűlésének szónokai között 
lát ták viszont, a gyilkos türelmetlen-
ség és tajtékozó gyűlölet mérgezett jel-
szavait süvöltve. Semmiképpen sem 
tudták elhinni, hogy valóban megtette 
azokat a nyilatkozatokat, melyek bosz-
szút lihegtek és vérengző jelszavakat 
fröcsköltek maguk körül. Mert nem is-
merték a tényeket, a játékot a német-
völgyiúti villa kulisszái mögött. 

Arról sem tudtak, hogy csaknem 
minden este miniszteri autó áli meg 
Págerék otthona előtt, ahol gazdagon 
terített asztal vá r j a a magyar közélet 
fanatikus méregkeverőjét, Imréd}/ Béla 
volt miniszterelnököt, a későbbi fa-
siszta kormányzat gazdasági csúcs-
miniszterét Azt suttogták, hogy gyön-
géd kapcsok fűzik az öregedő fé r f i t a 
nagyboldogasszonyúti villa háziasszo-
nyához. A részletek azonban ismeret-
lenek maradtak a közvélemény előtt 
Senki sem sejtette, hogy Imrédy min-
dienre kész elszántsággal kapcsolja ösz-
sze magánéletét a politikai agitáció 
körmönfont kimélyítésével. 

A németvölgyiúti villa fényűző lég-
körében a szerelemre lobbant minisz-
ter igen hamar felismerte a lehetősé-
geket, melyek ideálja férjének (kivéte-
les népszerűségéből adódnak. Azt is, 
mennyire hízeleg a sikerektől megszé-
dült, hiú férfi-sztárnak az a kitünte-
tés, hogy miniszteri autó áll a vil lája 
előtti ahová Imrédyn kívül egyre több 
jobboldali élpolitikus látogatott el a 
szürkület óráiban. Jól ítélte meg Im-
rédy Béla, hogy Páger Antal népszerű-
sége nagyszerűen támaszthat ja alá a 
magyar fasizmus züllött propagandá-
já t s hogy kedvére használhat ja ki az 
ünnepelt filmszínész közkedveltségét. 

Nem nagy nehézség óba kerül t a poli-
t ikus Imrédynek a fasiszta agitáció 
vonalára állítani be Páger Antal sze-
replését. A magyar filmek közönség-
kedvence szinte az első hívó szónak 
engedett, mert személyének szóló meg-
tiszteltetést látott Imrédy felszólításá-
ban, mely nem mulasztotta el hang-
súlyozni, hogy nem a kiváló színésznek 
szól a bizalma, hanem a nem kevésfebé 
értékes egyéniségnek és politikai esz-
me harcosának-

Az igazi, termékeny demokrácia el-
vének hitvallóit feltétlen tárgyilagos-
ság kötelezi még ellenfeleivel, sőt a re-
negát bűnösökkel szemben is. El kell 
tehát ismernünk, hogy a rivalda tájé-
kán kevésbbé selejtes egyéniség, a 
Páger Antalénál kulturáltabb és isko-
lázottabb szellem sem. tudta volna ki-
vonni magát egy aktív miniszter 
ügyeskedőn megkörnyékező hatása alól. 
Bár nem vitás, hogy Csortos Gyula, 
vagy Somláy Ar túr férf iassága mere-
ven* visszautasította volna az Imrédy 
Bélák közeledését. . . 

S vissza kellett volna utasí tani Pá-

A férf iak e l ragad ta tássa l beszélnek róla . . . ö n . 

nyökről, amelyeket a szépsés biztosít a z é le tben Y 
Tegyen egy lépést On is, Asszonyom, a szépsége 

érdekében, használjon O n is Hormocith B. krémet és 
napok a la t t sa já tmagán fog ja tapasztalni , hogy az 
arcbőr szárazságának isijét megszűnése, a 
fiatalos üdeség m e g s z e r z é s e , az Mőeiötti ráncok 
e l t ű n é s e Ö n n e k is almai m e g v a l ó s í t á s á b a tartós 
szépséget, a sikart és ezáltal a tartós fiatalságot 
fogja jelenteni — A tét nagyi 

Ne is kísérletezzék tehát Asszonyom, haszná l ja On 
is mindig a legjobbat , használ jon O n is mindig 
Hormocith S. krémet, amelyek ha tása nemcsak meg-
lepően i'ó hanem párat lanul gyors is. Beszerezhető 
minden szaküzletben 

ger Antalnak is, hiszen művészi ki-
fejező eszközeinek egyszerűsége, ri tka 
jellemformáló ereje, egységes világ-
szemléletet sejtető természetes humora 
a legkiválóbb magyar színjátszók utód-
jává avatták, aki jogosan tar that ta 
volna magát legalább is egyenrangú-
nak nemcsupán a fasiszta csúesminisz-
terrél, hanem akár a politikai élet 
valóságos nagyságaival is. H a vissza-
emlékezünk erőteljes, csupa élet pa-
rasztf iguráira, vagy Shaw »Szent Jo-
h a n n á j á n a k döbbenetes hatású szer-
zetesére a Belvárosi Színházban, csak 
nehezen tud juk megérteni, hogy ez a 
nagy színfez miért érezte megtisztelő 
leereszkedésnek Imrédy Béla barát i 
közeledését Viszont a másik Páger t 
idézvén magunk elé: az operettek és 
filmek bonviván szerepei után ágas-
kodó képességeit bankjegykötegekért 
parcellázó színjátszót könnyebben tud-
juk elképzelni a nagyboldogasszonyúti 
villa halljában lejátszódó jelenetet 
ahol áhítatos tisztelettel hal lgat ja Im-
rédy csábszerenádját . . . De ha tehet-
sége eredendőn komoly és jelentős he-
lyet jelölt is k i számára színjátszá-
sunk történetében, ha Ujházy Elde és 
Csortos mély és emberi művészetének 
továbbfejlesztőjét sejtettük is benne, 
mindez nem mentheti vagy magyaráz-
h a t j a szégyenteljes, kártékony szerep-
lését a fasiszta propaganda dbbogóján. 

Kétségtelennek tar t juk, hogy a köz-
vélemény verdiktjét szentesíteni fogja 
a Népbáróság is, amelyik előtt mégegy-
szer u to l já ra szerepelni fog majd — 
nem a kiváló színjátszó — a náci-
bérenc Páger, aki ugyancsák hosszú 
és végzetes utat tett meg »A becsületes 
megtalálótól; és Shaw »Johanná«-jától 
— az »örségváltás«-ig és a nyugat-
magyarországi semigTációig*. 

Lengyel István 
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A NEMZETI SZÍNHÁZ 
MÜNKÁSBARÁTAINAK 

KÖRE 
K ö z i s m e r t m á r , h o g y a f e l s z a b a d u l á s 

ó t a m e g ú j h o d o t t N e m z e t i S z í n h á z t á r - V 
s u l a t a vo l t az első, me ly k i m e n t az 
üzemekbe , h o g y e lv igye a m u n k á s o k 
közé a k l a s s z i k u s és m o d e r n sz ínpad-
i r o d a l o m r e m e k m ű v e i t . E n n e k a jelen- , 
t ő ségé t c sak az i s m e r h e t i i g a z á n , a k i 
o t t vo l t m á r egy i l yen m n n k á s e l ő a d á 
son s á té l t e a közönség bekapcsó lódá-
s á t a s z ínmű, a sz ínészek j á t é k á n a k g | 3 
á r a m á b a . S l á t t a , h o g y e művésze t 
i r á n t i szere te tében r o m l a t l a n közön- 4 -
ségnek á h i t a t a éa le lkesedése m e n n y i r e ; 

fe l fokozza a színészek j á t é k k e d v é t , s ő t ; 
művész i t e l j e s í t m é n y ü k e t is. | | | 

A s z í n h á z a k ü z e m i l á t o g a t á s a m i n - " 
den j e l en tősége e l lenére i s c s a k az első 
lépés, a m i t a m u n k á s t ö m e g e k sz ínház- ; 

l á t o g a t á s á n a k kel l köve tn ie . A t u l a j - = 
d o n k é p p e n i cél, a m é g é r in t e t l en ízlésű g 
közönség be szok t a t á sa a sz ínházba . 
E n n e k p e d i g c s u p á n egye t l en — t u d j u k , ;; 
á t m e n e t i a k a d á l y a v a n : a dolgozók ' 
a n y a g i helyzete . A köve tkező lépés t , ^ 
m e l y m á r az üzemek m u n k á s a i t vezeti 
be a Nemze t i S z í n h á z nézőte ré re , az a ,, 
Gobbi Hilda t e t t e meg, a k i n e m c s a k a 
s z í n p a d n a k , de a do lgozóknak i s o ly ;f§§ 
k i v á l ó s b á t o r h a r c o s a . M i n t a Nem- - § 
zeti S z í n h á z ü z e m i b i z o t t s á g á n a k t ag - " 
.ja, megsze rvez te a Nemze t i S z í n h á z ' ; ^ 
M u n k á s b a r á t a i n a k K ö r é t , m e l y n e k ed-
d ig k ö r ü l b e l ü l t íz n a g y üzem, i l le tve | | | § 
az üzemek közel t i zenötezer m u n k á s a | j | j | 
a t a g j a . Gobbi Hilda s a sz ínház üze- lg , 
mi b i z o t t s á g á n a k t a g j a i s ze r in t az őszi 
szezonban m á r százezren fe lü l i t ag lé t - SéJ 
s z á m a lesz a Nemze t i Sz ínház M u n k á s - ;•:*; 
b a r á t a i K ö r é n e k . É v i 50 p e n g ő t a g d í j a t ; , 
f i ze tnek , ezér t e g y e lőadás t nézhe tnek , _ 
m e g a Nemze t i S z í n h á z b a n s a színé-
szek ké t m a t i n é t r endeznek az üzem- s g | | 
ben. E z e n k í v ü l sz ínház i s z e m i n á r i u - í S S 
m o n is rész t vehe tnek , ahol a s z ínmű- íj ; 
i r o d a l o m r ó l és a s z í n j á t s z á s r ó l t á r t a -
n a k e l ő a d á s t a l e g k i t ű n ő b b sz ínház i . J 
s zakemberek , í rók , színészek, rendezők. §| j 

Mindebbő l l á t h a t j u k a m a g y a r szín-
i§® j á t s z á s ú j u l á s á t , r e m é n y t k e l t ő jövő jé t . j | 

L á t j u k a s z ínházak tó l edd ig e l z á r t a k 
százezres tömegei t , a m i n t csi l logó sze- v 

mekke l h a l l g a t j á k a k l a s s z i k u s ve r s so - . 
r o k a t és a m o d e r n d r á m a d i a lógusa i t . S p 
A m ú l t r a g o n d o l u n k , a m i k o r vo l t m á r 
egy » b a r á t i kör«, az O p e r a h á z B a r á -
t a i n a k K ö r e . Az exk luz ívabb , a k ivé-
telesek t á r s a s á g a , m e l y e t i n k á b b a n y a - i 
g í okok, m i n t a művésze t i r á n t i szere- > 
t e t hoz t ak lé t re . E z az ú j a l a k u l á s , a g§ig 
Nemze t i S z í n h á z M u n k á s b a r á t a i n a k : í 
Kö re , me lynek ide ig lenes e lnöke a 
G á z m ű v e k egy ik m u n k á s a , nem a -r; 
sznoboké, h a n e m a tömegeké , ne ig a g f f i 
n a g y k é p ű s é g é , h a n e m a művésze t f S 
i r á n t i ősz in te r a j o n g á s é . 
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SZÉP ÜE HÉTKÖZNAPJA 
G E R G E L Y S Á N D O R K I S R E G É N Y E (2) 

— Csak ezernégyszáz pengő van 
ná lam -— m o n d j a Szép ú r . 

— Sa jná lom — a t anácsos m á r a 
hóna alá c sap ja az a k t a t á s k á t . 

Most közbelép a Kedves . Szép ú r n a k 
f e l a j án l j a a m a g a pénzé t . Persze köl-
csönbe ! S m á r szalad is a há lószobába . 
Amikor a b a n k ó k a t z izegte tve vissza-
jön, a t anácsos e lé jemegy. 

Szép úr csak a t o j á s f e j ű h á t á t l á t j a 
mos t . Görhes egy pasas ! A h á t a o lyan, 
m i n t a ruhafogas . A ké t l a p o c k á j a 
kiál l . Ka lapo t lehetne r á j u k akasztani . 
De mos t nem a l apockák érdekl ik 
Szép u r a t . A bankók zizegését fülel i . 
Egy . . . ké t . . . há rom . . . négy ban -
kó t olvas á t a Kedves a t anácsos 
kezébe. Eggyel se t ö b b e t . Szépúr 
elmosolyodik "és amikor eléje jönnek , 
kiolvassa ő is a m a g a ezernégyszázát . 

A szobalány közben e l t ű n t . A Ked-
ves k ü l d t e el, va lahová , messze, Bu-
dá ra , va lak ihez . A lakásban most ők 
h á r m a n nyugod tan dolgozhatnak . A 
k o n y h á b a n nagy fazék v íz forr s a 
f e j lődő gőz fölé " ta r t ják az i rat-csoma-
goka t . Az enyvezés lassan enged a 
bor í tékokon s "óvatosan kiszedik belő-
lük az a j á n l a t o k a t . Szép ú r nagyon 
figyelmesen nézi á t va l amenny i t s 
j egyze teke t készít ró luk . A Kedves 
közben bekapcsol ta a vi l lanyvasalót s 
a tanácsos úr gyakor lo t t an végig-
vasa l ja az ú j r a lezár t k u v e r t á k a t , 
amelyekbe előbb gondosan visszarak-
t á k a t i t kos pá lyáza t a j á n l a t a i t . 

Megérte t Isten bizony megér te a 
kétezer . . . azaz az ezernyolcszáz pen-
gőt ! H á r o m pá lyáza t olcsóbb a Szép 
úrénál . Öt -ha t százalék a különbözet . 
Szép ú r e lmerülve számol S A Kedves 
nem zava r j a . J ö n , megv , szinte l ábu j j -
hegyen. A te lefonkészüléket is az 
asztalhoz viszi. Szép úr betelefonál az 
i r odá j ába . Öt nevet mond az i roda-
vezetőnek. Ezeke t az u r a k a t , ak ik 
társai eoben a vál la lkozásban, dé lu t án 
há romra v á r j a ' Hol? . . . Ho l? H á t az 
i rodában ! 

Az tán előhúzza csekkönyvét . Kiá l -
l í t j a és a Kedvesnek n y ú j t j a . 

Szép úr csak négyszáz pengőt u t a l 
k i a Kedvesnek. Ped ig a Kedves h a t -
száz pengőt h i te leze t t . . . Ha t száza t ? 
A fenét ! Négy d a r a b százast ha l lo t t 
csak zizegni. Négy d a r a b százpengőst. 
A h iányzó kétszáz pengőt a tanácsos 
elengedte? Províz ióra szán ta? Vagy 
t a l á n m á s f a j t a szolgálatot j u t a l m a -
z o t t ? A Kedves sír, á tkozód ik? Arcáról 
lemálik a kölni, a púder s a fes ték 
fegyelmezése. Csupa indula t mos t . 
F iúsra vágo t t szőke h a j á t t ép i , piros 
papucsában toporzékol és kék szeme 
esak úgy o k á d j a a gyűlöletet . . . De 
Szép úr "ha j tha t a t l an í A kétszáz pen-
gőt nem a d j a m e g ! Ő megérdeml i , hogy 
a Kedves ingyen szolgálja az ő érdekei t 
s k é s z ! Dühös nagyon Szép úr is. 
S i lyenkor fölényes t e k i n t e t e sandává 
lesz, oldalról nézi a Kedves t , aki e t tő l 
a h ideg, éles, leselkedő szemveréstől 
e lnémul , e l rémül . 

— Az is teni t a p o f á j á n a k 1 — mo-
rog ja még a lépcsőn is Szép ú r . — 
Fe jős tehénnek t a r t ? H ü l y é n e k ? No, ez 
e l számí t j a m a g á t l Slussz. E lég vol t . 
Slyssz. Ez t az a l j asságot . Ez mos t 
m á r h ű t l e n k e d é s ! Ez a legnagyobb 
fokú hűt lenkedés a férf i ellen i Ez a 
pénzhis tór ia komiszabb, m i n t h a meg-
csalna. Igen, ez sú lyosabb ! 

Legyin t . Neve t m á r . Ez jő v o l t ! 
Ez a dolog avval a négyszázzal . Ez jó 

lecke lesz ennek a b e s t i á n a k ! Ne 
p r ó b á l j o n t ú l j á r n i az ő eszén, iner t 
azon ugyan nem lehe t . Senkinek ! 

Az i r odában becsönget i magához az 
i rodaveze tő t . Bánya i László ú rnak 
h í v j á k ezt az ügyes, energikus ember t . 
Igazi m a g y a r arca van . Ilyen arccal 
s i lyen vidékies bajusszal i spánnak 
megy el m i n d e n k i , de j obb , hogy 
B á n y a i úr i t t van . Szép úr jobbkeze -
kén t ő ba j lód ik a személyzeti s admi -
n i sz t ra t ív ügyekke l . Mindenre van 
g o n d j a 1 S hűséges, t i t o k t a r t ó és lele-
ményes . Már t i zenö t éve az üzle t -
vezető Bánya i úr . E g y ü t t nő t t a 
hűsége, a jövede lme, t á n még a 
ba jusza is a Szép-céggel. Bányai zsidó. 
S ha a zsidó hűséges, akkor nagyon az. 
Haza f i a s zsidó. A k o m m ü n a la t t ellen-
for rada lmi szolgálatot t e t t v idéken a 
t i t kos szervezeteknek. Huszonha thóna-
pos f ron tszo lgá la ta van . T e h á t r á j a 
nem vonatkoz ik a zs idó- törvény. 

Bánya i első j elentése az, hogy őnagy-
sága, a nagyságos asszony, többször 
é rdeklődöt t Szép úr hogylé te i r án t . 
Szép ú r azonnal fe l tárcsázza a l akásá t , 
üdvözl i a feleségét és derűsen közli 
vele, hogy a reggeli rossz érzése csak 
muló jelentőségű vo l t . J ó t t e t t a 
b u d a i sé ta . K é t óra hosszat j á r t a 
Rózsadombon s a Margi tsz igeten. Nagy-
szerű vo l t . E b é d r e ? Ne, ne v á r j a n a k 
r á . Fontos üzle t i t á rgya lások veszik 
igénybe m i n d e n p e r c é t ! De vacsorára 
pon tos időben o t t h o n lesz. 

í gy 1 N a még I 
A R ich t e r fér f id ivat -szalonból te lefo-

n á l t a k , hogy Szebeni Mihály , a híres 
író, m a á t v e t t e az öl tözet r u h á t , 
amelye t Szép úr rendel t a haza i i roda-
lom e büszkeségének a f e l ruházásá ra . 
Ké t százö tven pengő. Szép cselekedet 
az i roda lompár to lás , de h a Szép úr ad 
va l ami t Bánya i véleményére , beszün-
t e t i ennek a Szebeninek a t á m o g a t á s á t . 
Ez a Szebeni egy közönséges k o m m u -
n i s t a ! N e m is közönséges . . . 

— K o m m u n i s t a ? — neve t Szép ú r . 
— H a m a g u k zsidók k ikeresz te lkednek , 
a leg türe lmet lenebb kato l ikusok s ha 
nem k o m m u n i s t á k , a legnagyobb kom-
munis t a - fa lók . D e h á t ez "a m a g u k 
dolga ! De ez a Szebeni egy közönséges 
pa r az i t a . Az t m o n d j á k , hogy huszonöt 
k ö n y v e is megje len t m á r és mégis o lyan 
snasszul j á r . . . D e hogy k o m m u n i s t a ? 
C s u d á t ! B á r i lyen volna m i n d e n kom-
m u n i s t a . Ak i a burzsujokat úgy p u m -
pol ja , ahogy ez, az nem k o m m u n i s t a . 
Ez csak azér t szá ja l a k á v é h á z b a n , 
m é r t ez t e t sz ik azoknak, ak ik tő l pénzt 
kér kölcsön. 

— S Szép ú rnak is t e t s z i k ? 
— N e k e m ? N e m , én . . . én szóba 

se á l lnék vele . . . én csak . . . 
E lkomorod ik , nem f o l y t a t j a . 
Csak nem m o n d j a meg, hogy egy 

veszekedet ten érdekes zsidónő m i a t t 
engedi m a g á t Szebenitői fosztogatni . . . 
Bánya i mos t a személyzetről j e l en t . 
A végén e lőter j eszti Csöngedi kisasszony 
százötvenpengős előlegkérését. H a v i 
huszonötpengős rész le tekben f i z e t n é 
vissza a kölcsönt a könyvelőnő . A 
b á t y j a k i a k a r vándoro ln i . Va lahová 
F ranc iao r szágba . E r r e kel l nek i a 
pénz . 

Csöngedi? Hiszen az előbbi előlegét 
csak a m u l t h é t e n t ö r l e s z t e t t e le. 
Százötven pengőt k é r t akkor is, m e r t 
a b á t y j á n a k v e t t r u h á t . Ohó, az t az t án 
n e m . " E z m á r sok v o l n á l Az eddigi 
elnéző, igazán elnéző magyaros bánás -

| 



mód m á r megbocsá tha t a t l an könnyel-
műség volna . Egyenesen öngyilkos-
ságba kerge tné a nemze te t , h a á l t a l á -
nossá v á l n a ! N e m , Csöngedi kisasszony-
n a k nem a d u n k előleget. Hiszen a 
b á t y j a k o m m u n i s t a . Az, igen, fél-
e s z t e n d e j e j ö t t k i a bö r tönbő l . A m ú l t -
kor i Százötven pengőn is nek i csinál ta-
t o t t r u h á t Csöngedi. E z t a szemtelen-
séget ! H o g y a Szép-nagyvál lalkozó cég 
pénzén r u h á z k o d j o n és u tazzon kül -
fö ldre ez a hazaá ru ló , k é m ! Szó sem 
lehe t róla . Gyerünk t o v á b b ! 

A tavassza l m e g k e z d e t t országút-
épí tés másod ik félszakaszán ú j r a fel-
v e t t é k a m u n k á t a munkások , j e l en t i 
Bányái . E g y nap i sz t rá jk u t án ők is 
be lementek a t izenkét-százalékos bér-
csökkéntésbe . 

A bércsökkentéshez g a z d á j a meg-
n y u g t a t á s á u l B á n y a i úr e l m o n d j a a 
magánvé leményé t is. A fö ldművelés i 
minisz tér ium riégy ki ló kenyér á rában 
á l l a p í t o t t a meg á fö ldmunkások nyár i 
és n a p i munka ide j ének legalacsonyabb 
d í j azá sá t . A cég m u n k á s a i p e d i g a 
bércsökkentés u t á n is megkeresnek 
n a p o n t a legalább h a t ki ló kenyere t . 
S a m u n k a sem megy i á t á s tó l -vaku-
lásig, csak reggel h a t t ó l este ha t ig . 
S még ebből is lemegy kétszer t i zenö t 
perc a k é t é tkezésre . 

Helyes , he lyes . . . m o n d j a Szép úr 
és úgy vél i , h o g y az összes ú t é p í t ő 
munkások béréből , idővel még le lehe t 
cs ípni vagy egy k i ló kenyér á r á t . 
Á l t a l ában : a k i adásoka t le kell szállí-
t a n i ! Minden vonalon. A személyzet 
f izetését is. Hozzon á ldoza to t m i n d e n k i . 
Mert az á l lami kis lakásépí tkezésre is 
lényegesen olcsóbb á r a k a t kel l a j á n -
lani . Ki lenc- t izenkét százalékkal ala-
c sonyabba t , m i n t ami lye t a cég már 
b e n y ú j t o t t . Minden t é t e l t á t kell dol-
gozni. K é t napon b e l ü l ! E g y s z ó v a l : 
bérredukció az i r odában is. Tíz-húsz 
százalékos ! 

Amikor Bánya i úr dolgavégeztével 
k ihá t r á l az i rodából , Szép ú r a szer-
kesz tő -ba rá t j á t h í v j a fel . Megbeszéli 
vele, hogy a legközelebbi n a p o k b a n 
c ikket hoz az ú j s ág a lakásépítő-akció 
szükségességéről. E n y h e t á m a d á s is 
lesz, de csak a t ónusban , a k o r m á n y 
ellen, amié r t még mind ig nem dön-
t ö t t e k az á r a j án l a tok fe le t t . A késede-
lem a nyilasok demagóg iá j ának ad 
anyago t , azonkívül az országos lakás-
nyomor t s az ép í tő ipar nagy m u n k a -
nélküliségét csökkentené az építkezé-
sek megindí tása , Szóval dé lu t án fél-
h a t r a o t t lesz a kávéházban a l ap 
munka t á r s a , Melyik? V a r j ú Ferenc? Jó , 

E z a V a r j ú furcsa legény, A kávé-
házban szinte napró l -napra o t t l á t j a 
Szép. Az újságí ró köszönt i , de soha 
nem közeledik , , , N e m , egyál ta lán 
nem to lakodó. Sohase vol t az ! Még 
akkor sem, amikor f ranc iá ra t a n í t o t t a 
Szép úr Laci f i á t , K é t év ig ! Sohasem 
kér t semmit , soha sem beszélt senkivel. 
De Laci t úgylá tsz ik , szeret te . S a f iú 
is őt . Ta l án ennek a r ideg embernek a 
h a t á s a a l a t t l e t t olyan zá rkózot t a 
gyerek . . . V a r j ú , , . igaz, o t t a kávé-
h á z b a n van egy asztal , borzasha jú , 
kopo t t a lakok j á rnak oda. V a r j ú is. 
Szebeni Mihály kommuni s t áknak 
m o n d j a őke t . . , 

Szép ú r nevet . Az a p a r a z i t a Szebeni 
is avval a k a r j a megszolgálni a t í z -
pengőket, ' hogy lekommunis táz min-
dénki t í . . . 

Végigsétál a m u n k a t e r m e k e n ! 
Bánya i segítségével a legjobb m u n k a -
erőket vá loga t t a össze az évek folya-
m á n Szép úr . A ra jzolók pé ldáu l kül-
fö ld i egyetemeken végzet t mérnökök. 
Zsidó m i n d 5 Zsidók, ak ik a főiskolai 

zs idótörvény m i a t t szorul tak a kül-
földi egyetemekre . O t t ki tüntetéssel 
végeztek. Ezér t is a lka lmaz t a őket 
Szép ú r . De nem m i n t mérnököke t . 
N e m , isten m e n t s I Magyarországon, 
a magyar egyetemeken végzet t keresz-
t ény f ia ta l ságé minden mérnök i hely 
és f izetés ! De nem is mé rnökök a Szép-
i rodában dolgozó mérnökök , hanem 
közönséges műszaki ra jzolók , A fize-
t é sük is ennek az alsó minőségű mun-
k á n a k felel meg. De ezek a j ó f iúk 
annak is örülnek, hogy egyál ta lán 
d o l g o z h a t n a k ! Hogy nem fe le j t ik el 
s z a k m á j u k a t . Ezek annyi ra szeret ik a 
m u n k á t , hogy képesek volnának még 
Ingyen is körmölni í 

Szép úr őszinte rokonszenvvel nézi 
a négy mérnök — műszak i rajzoló — 
szorgalmát , a z t á n csöndben becsukja 
az a j t ó t és a levelezési o s z t á l y b a t a r t . . 
A könyvelési osz tá lyba nem nyi t be. 
Csöngedi kisasszony még megfölleb-
bezné előleg-ügyét. Azt gondol ja eset 
l e g : ha Szép úr , a cégtula jdonos , el 
u t a s í t o t t a a kérést , Szép ú r , a néhai . . . 
Ostobaság vol t az a ké t évvel azelőtt i 
kis passziózás evvel a Csöngedivel. 
Igaz, szerény, v idám kis nő vo l t , Az. 
egyetlen nő Szép ú r é le tében, ak i nem 
re f lek tá l t pénzre , . . P i l l ana tokra á t 
r o h a n Szép ú r agyán , hogy j o b b let1 
volna, h a a Kedves he lye t t Csöngedi 
k i s a s s z o n y t . . . De lerázza m a g á r ó l ezt 
az é l l á g y u l á s t ! Os tobaság ! Az ember 
nem kezd ki a s a j á t cselédjével 1 És 
h i r te len az t is e lhatározza, hogy Csön-
gedi t e lküld i . H á r o m hónap i vég-
kielégítéssel ! Már a legközelebbi else-
j én . A te rveze t t lé tszám-csökkentés t 
vele kezd i . K á r , hogy nem zs idó ! 
Akkor az élőírt húsz százalékos arány-
szám lehetne a leépítés indoka , 

— H a nagyon j á r n a a s z á j a . . . h a 
nagyon f i r t a t n á , hogy miér t nem a 
zs idóka t kü ldöm é l . . . — mormogj? 
m a g á b a n Szép úr — a kommuni s t a 
környeze te is jogcím rá . . , 

Az i r a t t á r b a m á r be Sem megy , m e r t 
Bánya i ú r j e len t i , hogy a beh ívo t t 
u r a k m e g j ö t t e k és v á r j á k , 

Szép ú r e l foglal ja helyét ha t a lmas 
í róasztala mögö t t s áz u r a k , ö ten , bőr-
fo te l lékbe süppedve fülelnek Szép úr 
e lőadására . Va lamenny i régi , másfél 
évt izede vál lalkozó t á r sa Szép úrnak . 
Az egyik, R a j n e r Fr igyes ú r , bádogos-
mester épüle t i elszerelési vál lalkozó, kü-
lönösen hosszú szőke b a j s z á r a és a 
nevére kényes. Neve nem tévesz tendő 
össze a zsidós Reinerre l . Neve, mini 
l á t h a t ó és ha l lha tó , a R a j h á v a l , ahon 
nan ideszá rmazo t t , van összefüggésben 
R a j n e r Fr igyes úr , b á r m á r ö tven 
esztendős és többszörös nagyapa , mos t 
t a n u l németü l és az egyre i n k á b b te r -
jeszkedő H a r m a d i k Birodalom i ránt 
évszázadokon á t s zunnyad t germán 
ösztönei napró l -napra jobban ébredez-
nek , . . R a j n e r ú r a r r a számí t , hogy 
a nagynémet bi rodalom Budapes t e t is 
be fogad ja ha t á r a i közé és akkor a 
gazdag pest i zsidók éppen úgy elpo-
tyázzák m a j d háza ika t , min t a hi t ler i 
á r a d a t elől menekülő bécsi zsidók. 
Akkor . , . akkor R a j n e r ú r nem szerel 
fel t ö b b é épülő h á z a k a t , hanem össze-
vásá ro l j a a készeket . S mos t jön ez a 
Szép az olcsóbb á r a j á n l a t szükséges 
ségéve l ' Amikor a v á r h a t ó haszon is 
csak huszonötszázalékos v o l t ! Mi? 
Hogy t izenegy százalékos árcsökken-
tés? H o g y m á r á t is dolgozza a Szép-
i roda az "összes t é t e l eke t ? A cement , 
a tégla , a vasbe ton , a f ö ldmunka , a 
szállí tás , , , minden t é t e l é t ? Tizenegy 
százalékig? H á t akkor m i m a r a d a 
vá l la lkozóknak? 

(Folytatása következik.) 
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§ P A színpadon asztal, az asztalon váza, a 
"I4 vázában piros virág. Az asztal körül öten 
I p ülnek. Mögöttük húsz-huszonöt, jórészt 
§s | fiatal fiú és leány áll. Ez a munkásszínjátszó 
<ggb gárda. 
H | A színjátszók vezetője szerény, egyszerű, %*m 

[ de öntudatos szavakkal ismerteti a munkás-
színjátszók munkáját , célkitűzéseit. Nagycn 

- szerény lesz ez az előadás, — mondja — 
hiszen sem anyagunk, sem gyakorlott sze- '• j 

ÉÖ replőink nincsenek. 
— Gyakorlott szereplőink? — szól közbe g i g 

| S az egyik munkásnő — egyáltalában nincsenek | | S j 
i^í szereplőink, hiszen mi még sohasem szere- 7|f 
Ü l Petünk-
J j — Majd szerepelünk most . Ne féljetek a gj|g 

szerepléstől, A mi közönségünk nagyon jól 
á j f tud ja , hogy mi egyszerű munkások vagyunk. 

Tőlünk nem nagyszabású színészi produk- | S j 
ciót vár, hanem jószándékú törekvést. | p j 

j§H Nagyon szegények vagyunk, még függő- . v 
nyünk sincs •— fejezi b e szavait az előadó — :;y|| 
így legalább nem lesz semmi válaszfal a " 

-•<»• nézők és e szereplők között. N e m lesz néző- V ; 
P l tér és színpad, mer t valamennyien szereplők" " : 
| ' vagyunk, résztvevői annak a harcnak, amely • 
f'!" országunk újjáépítéséért folyik, 
' f * 'így kezdődött az orosházi munkássz ín-Mg 

I játszók első előadása. A teremben felzúgott! 
f l f j a taps és az emelvényen rögtönzésszerűen, 

elevenen, meglepően gördülékenyen, for-
dulatosán alakult ki a műsor. Szavalatok,K;! 
kórusok, jelenetek, ének- és zenekari szá-

4 mok következtek egymásután. Valóban ' 
eggyéforrt szereplő és néző. Minden szó, f 

, minden hang, minden dal a közös öröm, a ' 
, közös fájdalom, a közös reménység k i f e j t - í j ® 

v zése volt. 
| g # Az előadást meg kellett ismételni. Híre 
1 § | elterjedt az egész járásban, meghívások | J £ 

érkeztek és a lelkes gárda szekerekre, ló-ssÁ 
rékra (lóvasút) csomagolva, járta a környező 

S S falvakat. 
Csodálatos volt, mennyire megértette az ii-y 

egyszerű földmunkásokból álló hallgatóság t i 
a munkásszín játszók előadásában nemcsak 

SE Petőfi, hanem Ady, József Attila szavait is. M l 
Az orosházi példára több környékbeli??;; 

*j faluban is kultúrgárdák alakultak. Sok • 
helyen átvették a műsort . Dombiratos köz-
ség parasztszínjátszói maguk írják meg a 

| Sg műsorukat. A békéssámsoni „ M a d i s z " Dar-
f&'j vas József : „ S z a k a d é k " című darabjával 

remekelt. Nagyszénás szintén a ,.jSzak£-
.- • 3 dék" -o t hozta színre, 
j j j Az újjáépítési harc megindulásával egy-

mással versenyeztek a falvak, szakszerve-
I zetek, egyesületek az előadások rendezé-

sében, amelyek tiszta jövedelmét a vasút 
gögl javára fordítot ták. 

A falu színjátszói megérdemlik a legna-
gyobb f igyelmet . Lelkesedésük és tehetségük j 
egyaránt meglepő. Meg kellene szervezni 
ezeknek a színjátszóknak megfelelő anyaggal j 
való ellátását. Ez volna a legfontosabb 
teendő. Legtöbb helyen szellemtelen és. 

| j | ízléstelen kabaré t réfákat , korszerűtlen és 
" értéktelen népszínműveket kénytelenek ját-

szani, mer t nincs más. 
A mezőgazdasági munkák megindulásával 

a vidék színjátszói kivonultak a földekre. 
£ j | Csak ősszel jelennek meg újra ütött-kopott,, I 

szakadozott, rendszerint szobát ábrázoló 
ffV\ kulisszáik előtt. 

Ezt a szünetet kellene kihasználni arra, 
hogy megszervezzék a vidéki színjátszók 

jjj munkájá t . 
gtes Az egész magyar kultúra hasznát látná. 

' . R o x | n . 
» 'Vt,>«F„ 
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A kolozsvári magyar színház 
A kolozsvári magyar színház az elmúlt 

idény második felében a leghevesebb táma-
dások zuhatagában állt. A lapok színikriti-
kusai, írók és színházi szakértők vitatták a 
nyilvánosság előtt a ké rdés t : miér t süly-
lyedt az operett színvonalára a nagymultú 
erdélyi színjátszás? Balogh Edgár lapja, a 
„Világosság", ankéten tárgyalta meg a 
helyzetet és cikksorozatben kutatta a válság 
okai t . A nyilatkozó írók a színház teljes 
megújulását, demokratizálódását sürgették. 
A színház ne legyen ezentúl a kiválasztottak 
szórakozóhelye, közeledjék a néphez, a 
szociális kérdésekhez és térjen vissza az 
irodalomhoz. 

A városban visszahangzó vita hatása 
alatt néhány igényesebb külföldi és magyar 
dráma került színre, de hárem-négy elő-
adás után, ismét az értelmetlen, nyúlós és 
időszerűtlen operettek áradata következett. 
Kőműves Nagy Lajos, aki a pártok és a 
hozzáértők bizalmából vállalta a színház 
vezetését a legnehezebb körülmények kö-
zött, június végéig állta az ostromot. A 
társulat évadzáró ülésén azcr.ban bejelen-
tet te lemondását. 

A Magyar Nép i Szövetség javaslata 
alapján Janovics Jenőt bízták meg a kolozs-
vári magyar színház vezetésével. Hárem 
író is bekerült a színház vezetőségébe: 
Méliusz József, Nagy István, és Szetitimrey 
Jenő. 

Janovics Jenő tehát hetvenhárom éves 
korában ismét átvette a színházat, amelynek 
alapkövét negyven esztendővel ezelőtt maga 
is segített lerakni. A téboly kora őt is ki-
zárta az alkotók közül : távoznia kellett 
helyéről. Most ismét részt akar venni az 
indulásnál, az erdélyi szellemi élet ú j alapkő-
letételénél. 

A színházépület kérdését említi először: 
— Most folynak a tárgyalások: müyen 

körülmények között t é r vissza Temesvárról 
a román színtársulat? Nem tudjuk, hogy a 
román színház teljes egészében jön-e át , 
vagy a jelenlegi kolozsvári társulatot egé-
szítik ki annyira, hogy a helyi rcmán közön-
séget kielégítse. Mindkét vezetőség tudja, 
hogy csak két játékra alkalmas épület jöhet, 
számításba: a Malinovszky-téri állami szín-
ház es a Séta-ten nyári színkör. Az utóbbi 
olyan állapotban van, hogy át kell építeni, 
addig szó sem lehet előadásról. Éppen ezért 
felmerült a két színházépület közös hasz-
nálatának kérdése is. A kőépületben komoly 
prózát játszana a két társulat felváltva, a 
színkört pedig — helyrehozatala után — 
az operet t rendelkezésére bocsátanánk. 
Mindez persze csak terv, még más megoldás 
is szóba kerülhet. 

A Színkör megalapítása is Janovics nevé-
hez fűződik, ö építtette, a város által „örök 
időre a magyar színészet céljaira" adott 
telken, a könnyebb műfa j otthonául. A 
nyári épület kitartott az alapítók szándéka 
mel le t t : 1919 után falai között kapott szál-
lást az erdélyi magyar színjátszás. 

Használ ja ház ta r tásában ismét a régi, 
bevál t l a minőségű 

SIDOL 
F É N T I S Z T Í T Ó T 

Még ma ad j a á t l/a I, 1 dl , 11. üres üve-
gét kereskedőjének azzal, hogy megtö l t -
ve és 

„békebttil minőség'* 
fel i ra tú különcimkével 
e l l á t v a k a p j a vissza 

A magyar színház válsága kerül szóba: 
—- Hősi küzdelemmel tartotta fenn magát 

eddig a színház. A társulatot kitelepítették, 
a kulisszákat elhurcolták, a jelmezeket el-
vitték. Alig maradt valami felszerelés. 

— A napi kiadás nyolcszázezer lej volt, a 
napi bevételi lehetőség: hatszázezer lej. 
Tehát a táblás ház is napi kétszázezer lej 
ráfizetést jelentett. Márpedig nem igen akad-
tak zsúfolt nézőterek, legfeljebb az operett 
töltötte meg időnként a színházat. A társulat 
és a műszaki személyzet túlméretezettsége 
okozta a csődöt. Ilyen körülmények között 
a könnyű műfajjal lehetett valahogy meg-
menteni a színházat. 

•— A túlszervezettséget meg kellett szün-
tetnünk. A társulat kétszáznyolcvan tagja 
közül százat elbocsátottunk, — folytatja 
Janovics igazgató. 

— Már igazgatásom első napján érintkezést 
kerestem a szakszervezetekkel. Azt akarom, 
hogy a színház működésén a tömegek meg-
érezzék: a színház ezentúl a népé. Kime-
gyünk a munkáshoz, az üzemekbe, a gyárak 
termeiben rendezünk előadásokat. Kolozs-
várnak több, mint húszezer munkása van. 
Ha támogatnak és mi ezért művészettel 
fizetünk: nem kerül válságba a magyar 
szírház, hanem ú j Virágzásának korszaka 
kezdődik. 

A jövő évad terveiről ezeket mondja 
Janovics Jenő : 

— Bemutatásra váró színműveink a ma 
kérdéseivel foglalkoznak. Annyira fontosnak 
tar tom időszerű színművek bemutatását, 
hogy első teljes havi illetményemet pálya-
díjul ajánlom fel olyan darab jutalmazására, 
amely Dózsa György forradalmát dolgozza 
fel drámai formában. Eredeti magyar be-
mutatókon kívül a szovjetirodalom kép-
viselőit akarom színrehozni Több darab 
már fordító kezében van, A román és ma-
gyar kultúra közötti testvéri érzés kifeje-
zésére a legkiválóbb rcmán drámai írók al-
kotásait ültetjük át és mutat juk be a magyar 
színházban. 

— Bizalommal tekintek a jövő elé, — 
búcsúzik a kolozsvári magyar színház ú j 
igazgatója. — Látom a szörnyű nehézsége-
ket, a gazdasági pangás gátjait, de úgy 
é r z e m : fokozott munkával legyőzhetjük 
ezt a válságot is. 

K o r o d a Miklós 

A FÖLD Ü Z E N E T E 

Küldjél nékem cipőt, rnhát. 
Kalapáljá l jól ekét; 
Hadd zenéljen búzát, zabot. 
Dús tengerit már a rét. 

Álmaimat csókolgassa 
Traktor, ásó, kapanyél; 
Mikor pi l lám rezgő árnyán 
A virradat fénye kél. 

Barázdáim ölelgesse 
Boronáld tenyere: 
Tűzben kivert kovácsolt érc 
S imogató meleg-e* 

Muzsikáló olajcseppek 
Neszt suttogó dallamán, 
Jár jon táncot barack, körte 
Mosolyogva fenn & f á n . 

S ha majd a m a g vénné serdül, 
S sűrűbb kalászt géped ád: 
Ráterítem asztalodra 
Kenyerem fr i ss illatát. 

Szüdi G y ö r g y 

Arók^m 
MIN DOLGOZNAK A KÖNYVKIADÓK 

Januá rban még a bunkerekben ü l tünk 
és jú l iusban mégis m e g t a r t h a t t u k , szép 
sikerrel, az idei könyvnapot . Ami pedig 
a jövőt i l leti? Szép reményekkel ke-
csegtet . »Villám-interjúink« arról számol-
nak be : min dolgoznak a magyar könyv-
kiadók? 

ANONYMUS 
— Elsőnek a magyar könyvkiadás leg-

nagyobb ta r tozásá t , a nagy Svejkot hoz-
zuk piacra. A ha ta lmas könyv, Svejk híres 
monarchiabeli katona-regenye, korunk 
egyik legnagyobb szatirikus műve, a kiváló 
cseh í rónak Jaroslav Hasek-nek alkotása. 
Másik k iadványunkban, a »Századok és ta-
nulságokt sorozatban, amely huszonnégy 
füzetben jelenik meg, ezer év magyar 
forradalmárainak és forradalmainak tör -
téne té t ad juk . 

ATHENAEUM 
— Komoly tervezet te l lép a közönség 

elé a vállalat ú j vezetősége. Balázs Béla 
összegyűjtöt t versei »Az én u tam« címen 
jelennék meg. Hamvas H. Sándor munkás-
író könyve, »Az acél dala«, a Weiss-Man-
fréd gyár nagyszabású regénye. Plivier 
Theodor »Szta!ingrád« című könyvének 
főszereplői a győztes orosz seregek. Bakó 
József paraszt í ró regénye egy vidéki t a n í t ó 
életét , küzdelmeit m u t a t j a be a reakciós 
idők a la t t . Háy Gyula »Partizánok t ü k r e i 
c. könyvébe^, eredeti okmányok nyomán 
b izonyí t ja be, milyen hiábavaló volt a 
magyar részvétel a kelet i harcokban . 
Dr. Kemény István könyve : »Mégis huncu t 
a német« nagyja ink írásai és mondásai 
tükrében á l l í t j a be a magyar-német 
viszonyt. Reményik Zsigmond »OIivér és 
az emberi világ* című regényét Kandó 
illusztrációival ad juk ki . Tervezetünk 
egyik legkiemelkedőbb része az a sorozat, 
amelyben dr. Bolgár Elek, a rosztovi 
egyetem világhírű magyar t aná ra , füzetes 
k iadványokban ismertet i a Szovje t -Üniót . 

BIBLIOTHECA 
— Saj tó a la t t van Siegmund Freud: 

»Egy ábránd jövője*. Stefan Zweig: >>Rot-
te rdami Erasmus« című könyve, elő-
készületben pedig Alexej Tolsztoj, Puskin, 
Solochou és William Saroyan novelláinak 
eredeti szövege és hű magyar ford í tása . 

CSERÉPFALVI 
Orosz írok művei t a d j u k kí. Rropotkin: 

»Egy forradalmár emlékirataié ké t kö te t -
ben, Gorkij önéletra jzának I I . kö t e t e 
^Egyetemi éveim* címmel, ezt köve t i 
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a III. k ö t e t »Emberek között*. K i a d j u k 
Osztrovszkij Nikoláj: »Viharszülöttje« 
és »Megedzik az acélt« c ímű m ű v e i t . 
Az első az 1914-es évek előt t i idők 
regényes kor ra jza , a második a nagy-
orosz for radalomban já tszódik le. Ki-
a d j u k Torié híres orosz tö r t éne lemtudós 
Napoleon é le t ra jzá t , Solochov »A csendes 
Don* című könyvét a cenzúra á l t a l tö rö l t 
részek pót lásáva l s a f o l y t a t á s á v a l : »Ü 
barázdá t szánt az eke« és sírások a há -
borúról* címen. Orosz prózai antológiánk 
bemuta t ja Solochov, Tichinov, Ehrenburg, 
Grosman, Alexej Tolstoj stb. legszebb 
í rása i t . Katajcv: »Ezred fia« a mostani 
háború egy szovjet ezredének a regénye. 
A külföldi sorozatot Sur »Egy perc* és 
Léoti Tolstoj »ÁHatmeséi« egészítik ki. 
Magyar könyveink : Szekfű Gyula nagy 
m u n k á j a : »Magyar el lenforradalom 1919 
—1945«, Juhász Nagy Sándor egyetemi 
t a n á r a nemzetgyűlés alelnökének, a 
Károlyi kormány "volt á l l amt i t ká rának 
k ö n y v e : »Az október i forradalom«, az 
akkori események első hiteles tö r t éne té t 
n y ú j t j a . Kovai Lőrinc »Tűzkehely« című 
regénye a husz i ta mozgalomról szól. 
Ezenkívül Zelk Zoltán, Salamon Ernő 
verseskötete , az európai köl tők antoló-
giá ja és Malraux ké t nagy regénye sze-
repel t e rveze tünkben . , . 

EGYETEMI NYOMDA 
— Változat lanul t a r t j u k évszázados vo-

na lunka t , elsősorban < t udományos köny-
veke t adunk ki . Buzágh Aladár: »Kol-
loid kémia« című könyve nemsokára meg-
jelenik. A Természe t tudományi Társu-
l a t t a l közös k iadásban j e l e n t e t j ü k meg 
Bartucz Lajos szerkesztésében »Az ember« 
című sorozat első részét . Erősen dol-
gozunk az ú j , demokra t ikus t a n k ö n y v e k 
k iadásán is. 

FAUST 
— Munkában van Sándor Pál nagy-

könyve : »A t e rmésze t tudományok fej lő-
dése a Szovjet-Űnióban«. Siile Antal 
í r j a meg »A mi vér tanúink« címen ellen-
állásunk már t í r ja i t . Sherwood Anderson 
könyve, a »Ki Brandon« egy amer ika i 
munkás leány életét m u t a t j a be. Gruzdjev 
orosz írónő »Gorkij életregénye«, 

GRILL 
— F o l y t a t j u k klasszikus regényeink 

sorozatát . Dosztojevszkij »Raszkoinyikov« 
és »Idióták « c ímű regénye jelenik meg 
ná lunk , t o v á b b á Tolsztoj »Háború és 
béke« c. ha ta lmas m u n k á j a , va l amin t 
Mollináry Gizella és több ismeretlen 
magyar író regénye. 

„ M a i p rob lémák" 
Annakidején nem láttam a Magyar 

Színházban oly nagy sikerrel bemuta-
tott dr. Szabó Jucit. Ezért is, meg az 
előzetes kommünikék hatása alatt, 
melyek a darab mai problémáját hang-
súlyozták, már a bemutatóra jegyet 
váltottam. Építészmérnök vagyok, a 
világirodalomban némi ismerettel ren-
delkezem, ezért most utólag szégyen-
lem, magam, hogy olyasmi, mint a 
kommünikék hirdette »mai problémáké, 
színházba vonzhattak. Hát persze, 
hogy mai problémákról van szó, mi-
helyst igazi író művét játsszák a szín-
padon. Shakespeare és Moliére nem 
mai talán1 Maiabbak a maiaknál, mert 
örökérvényűek. Ami viszont húsz év 
alatt annyira elveszti aktualitását, 
mint a most felújított dr. Szabó Juci, 
az sohasem volt »mai«, az akkor is csak 
múlásra ítélt színpadi ügyeskedés le-
hetett. Tisztelt Szerkesztő úr, úgy ér-
zem, el kellett mondanom ezt s igen 
hálásan venném, ha közölné e meg-
jegyzésemet. Két, eddig megjelent szá-

muk elolvasása után, úgy látom, közös 
szívügyünk van: a magyar színjátszás 
jövője, nívója. 

P. F. 
mérnök 

Néhány szót a cirkuszról is 
Talán tíz éve is lehet, hogy utoljára 

cirkuszban voltam s mint afféle fáradt, 
öregedésre hajló tanárember, most 
csupán kislányom kedvéért ültem új-
ból a manézs mellé. Az a kedves gyer-
meki izgalom, ami kislányomat a fű-
részpor szagától és a zenekar indulóra 
hangolt ütemeitől elfogta, egyre in-
kább magával ragadott engem is. Elő-
adás után hazafelé menve, elhatároz-
tam, hogy megpróbálom valahol szóvá-
tenni a cirkusznak, ez ősi, örök varázs-
latú műfajnak méltatlan háttérbe szo-
rítását. Miért van az, hogy míg az új-
ságok minden bukásra ítélt vagy olcsó 
hatásvadászó színházi próbálkozást bí-
rálatra méltatnak,. a cirkuszról csak 
egy-egy kommüniké emlékezik meg 
néha. Ennek az igazságtalanságát érez-
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tem abban a hangulatban, mikor a 
gyermeket ébresztette fel bennem, öre-
gedő filológusban az ugrócsoport, a 
kötéltáncos s az ormótlan cipőjű dum-
mer auguszt, aki oly irigylésre méltó 
étvággyal eszi meg az égő gyertyát. 

D. E. 
középiskolai tanár 

„Ideiglenes műsor " 
Megnéztem az egyik budapesti revű-

színház bemutató előadását. Másnap 
olvastam a lapokban a színház »ideig-
lenes műsoráróh szóló beszámolókat. 
Hallottam már ndeiglenes kormány-
ról«, ^ideiglenes szereposztásról«, de az 
ndeiglenes műsor« nyugtalanítóan 
hangzik. Különösen, ha utólag tudja 
meg az ember, hogy amit látott, ko-
rántsem végleges és befejezett, hanem 
afféle kutyafuttában összeállított át-
meneti valami. Legalább engedjék meg 
a közönségnek, hogy ő is hasonló esé-
lyekkel induljon. Részemről ünnepélye-
sen bejelentem, hogy az ^ideiglenes 
műsort« szintén csak »ide lg lenesen « 
néztem meg. 

L. P . 
köztisztviselő 
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Á CÁRNŐ CIPŐJE 
Két halhatatlan orosz zseni 
(SAJKOYSZKI és GOGOL 
müvének filmváltozata 

OROSZ FILMOPERA 
a l e g k i v á l ó b b 
orosz énekesekkel 

Csajkovszkt operája film. 
vál tósa idnak főszereplő 




